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I

HE geographical position of Ceylon in the Indian Ocean which

commands the cntrance to the Bay of Bengal from the west helped

its development as an important entrepot in the cextensive sea-
borne trade which linked Europe in the west with the Chinese cmpire
in the cast. In the sixth century, Cosmas Indicopleustes recorded that
merchantmen from Ethiopia and Persia called at this emporium which
he described as “the greatest in thosce parts” to purchasc its products and
other merchandise brought from lands as far away as China in the cast and
Male, Kaliana, Sindh and Adule in the west. He also noted that ships
from Ceylon were sent to these lands to trade in cloth, spices, metal-
ware, precious stones and clephants.!

It becomes clear from other sources, too, that Ceylon had begun
by this time, to take a growing intercst in the trade with the cast. The
first cmbassy sent from Ceylon to the court of the Eastern Tsin in the
reign of I-hi (405—419 A.D.) was fifty ycars carlicr than the first embassy
sent by the Persians to China.  The Pien-i-tien refers to three subsequent
missions in 428, 430 and 435 and another in 527 to the court of the Sungs
and six missions in 670, 711, 742, 746, 750 and 762 when the T’ang dy-
nasty was in power. Usually, the envoys are said to have brought, in
addition to Buddhist manuscripts and sacred objects, “products of the
country”. Only in a few instances are these “products™ specified. In
these instances, mention is made of pearls, precious stones, ivory, golden

* This paper was read before the Ceylon Studies Seminar, University of Ceylon, Peradeniya, on
March 28, 1969.
1. Cosmas Indicopleustes, The Christian Topography, (trsl. J. W. Mc Crindle), Hakluyt Society
Publications, 1st series, Vol. 98, 1897, pp. 363-373.
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filigree work and “‘very fine shaggy stuff of white colour”.2  Probably,
like the Sumatrans who had begun to send diplomatic missions to the
Imperial Court, the Sinhalese were vying for a share in the carrying trade
between China and the West.

Participation of the Sinhalese in the trade of the Indian Occan would
have been an important factor in strengthening their ties with South
East Asian lands. An cleventh century inscription issucd by the Javancse
king Airlanga mentions Sinhalese among the communitics of foreign
merchants residing at the Javancse ports.3 The interests that Ceylon
had in the trade in elephants with Burma was onc of the causes which
led to hostilities between the two countries in the reign of Parakramabahu
I.4 As late as in the sixteenth century, Tome Pires, the Portugucse en-
voy to China, noted the presence of merchants from Ceylon at Malacca.s
On the other hand, the active role that the Malaysians—and particularly,
as O.W.Wolters has pointed out®, the Sumatrans—playcd in the carrying
trade of the Indian Ocean would have often brought them to Ceylonese
ports. It seems reasonable to postulate that this close contact between the
two regions would have led to the expansion of the cultural influences of
cach region upon the other.

The late Pierre Dupont was one of the first scholars to consider this
interesting possibility in suggesting that some of the sculptural works
from South East Asia, grouped under the Amaravati school, could have
come from Ceylon. In his examination of two Buddha images from
Western Java and another from Celebes, Dupont has traced evidence
of the influence of Sinhalese sculptural traditions. He dated the image
from Celebes to the second or the third century, and the two images
from Western Java to the sixth or the seventh century.” Mirella Levi d°
Ancona, too, in her cxamination of these images, has suggested the

2. John M. Senaveratne, ‘Chino-Sinhalese relations in the carly and middle ages’, JCBRAS,
Vol. XXIV, 1917, pp. 74-105. The “shaggy stuff of white colour” was probably cloth. A variety of
fine cloth imported from Ceylon finds mention in the Rdjatarangini (ed. R. S. Pandit, p. 35).
Perhaps, it was a similar fabric imported from Ceylon which was referred to as wdihan sinhal in the
Old Javanese inscriptions from the end of the ninth century (Artibus Asiae, Vol. XXIV, p. 245).
A fabric called ‘Lanka cloth’ is nmrentioned also in Siamese annals (C. Notton, Histoire du Dhammardja
et notre Seignenr, Annales du Siam, Vol. 1, 1926, p. 75).

3. G. Coedés, Les états hindouisés d’Indochine et d’Indonesie, Paris, 1964, p. 268.

4. Culavamsa, 76. 17-21.

5. Tome Pires, Suma Orientalis, (ed. A. Cortesao), Hakluyt Socicty Publications, Second Series,
No. XC, 1944, Vol. I, p.628.

6. O.W.Wolters, ‘The “Po-ssu Pine trees”, ‘BSOAS, Vol. XXIII, 1960, pp. 323-350...

7. . Pierre Dupont, ‘Les Buddha dits d’ Amaravati en Asie du Sud-Est, ‘BEFEO, Vol. XLIX, .1‘)59,
pp. 632-636.
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possibility of their origin in Ceylon. However, she disagrees with
Dupont in assigning the image from Celebes to the early fifth century
and those from Java to the end of the fifth or the beginning of the
sixth century.8 Another scholar, Deva Prasad Ghosh, suggested, in a
discussion on an image of Avalokitesvara found at Bingin in the Palem-
bang district in Sumatra, the possibility that the inspiration came from
Ceylon, comparing it with a statue of the same Bodhisattva found at
Situlpavva, and ascribed it to about the seventh century.® More recen-
tly, J. G. dc Casparis has published an cighth century inscription from
the Ratubaka Platean in Central Java which points to contact between
the communitics of Buddhist monks in Java and Ceylon.!10 [t is relc-
vant to note here that this evidence on cultural contact between Ceylon
and Malaysia comes from the same period when, as suggested earlicr,
Ceylon appears to have taken an increased interest in commercial con-
tact with the regions in the eastern half of the Indian Ocean. Evidently,
relations between these two regions continued into, or were resumed in,
a later period when Ceylon had become the source of inspiration for the
expansion of Theravada Buddhism in South East Asia. The researches
of Dupont have further brought out that a group of Buddha images
from the northern parts of the Malay Peninsula, which he terms the ‘Jatya
school” and dates to the fourteenth and fifteenth centuries, “appears to
have been subject in particular to influences from Ceylon.!!

Modern historical writings on ancient Ceylon have, with charac-
teristic Indo-centrism, tended largely to ignore the implications raised
by this cvidence. The over-emphasis on the role of Indian influences
in the ancient history of Ceylon, an extreme example of which may be
found in the attempt of one historian to divide the history of Ccylon
up to the coming of Europeans into North Indian and South Indian
periods, has made historians blind to the significance of relations that
Ceylon maintained with lands other than India. To some extent the
modern writer seems to have inherited this tendency from the chroni-
clers of the past. The chronicles of Ceylon written by Buddhist monks
tend to over-emphasisc relations between Ceylon and the home of Bud-

8. Mirella Levi 1)’ Ancona, ‘Amaravati, Ceylon and Three Iimported Bronzes', The Art Bulletin,
Vol. XXXIV, No. 1, 1952, pp. 1-17. ,

9. Devaprasad Ghosh, ‘Two Bodhisattva Images from Ceylon and Sii Vijaya’, Jul. of the Gir.
Ind. Soc., Vol. 1V, 1937, pp. 125-127.

10.  J. G. de Casparis, ‘New Evidence on Culrural Relations between Java and Ceylon in Ancient
Times', Felicitation Volume presented to Prof. C. Coedés on his seventy fifth birthday, Artibus Asiae, Vol.
XXIV, 1961, pp. 241-248.

11, Pierre Dupont, ‘Le Buddha de Grahi et I‘Ecole de Caiya’, BEFLO, Vol. XLII, 1942,
pp- 105-113.
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dhism. Little cvidence is found in them about the brisk trade that Ceylon
maintained with Rome or the lands of East and South East Asia. Sur-
prisingly enough, not even the Buddhist missions sent from Ceylon to
China and South East Asia find mention in these chronicles.  They con-
tain only one clear reference to contact with the Malaysian region.

It is in this context that the rescarches of Protessor S. Paranavitana
on the relations between Ceylon and Malaysia occupy an important place
in the historiography of Ceylon. He approached this problem first at
a seminar held at Dambadeniya in 19582, A more systemacic develop-
ment of his ideas are to be seen in an article, “Ceylon and Malaysia
in Mediacval Times”, published in the Journal of the Ceylon Branch of the
Royal Asiatic Sociery in 1960.In a paper cntitled “The Aryan Kingdom
in North Ceylon”, published in the same journal in the following
year, Paranavitana presented evidence on Malaysian activities in the Jaﬁha
Kingdom. He rcturned to the subject in a paper entitled “Princess
Ulakudaya’s Wedding” published in the University of Ceylon Review for
the year 1963. He brought forth further cvidence on the same topic in
two public lectures delivered at the University of Ceylon, Peradeniya, one
of which was published in the Transactions of the University of Ceylon
Linguistic Society of 1964. In the following year, the text of the inferlinear
writing on an inscription from Aturupolayagama, read and translated by
Paranavitana, and containing material relevant to the subject, was
published in the Epigraphia Zeylanica. More cvidence was presented in
1966 in the special volume of Essays Offeredto G. H. Luce where Paranavitana
gave his reading of theslab inscription No. 1 of Mahinda IV from the
site of the Abhayagiri monastery. The same year saw the publication
of Ceylon and Malaysia, in which work Paranavitana brought together
new information as well as material published in carlicr papers but with
certain noteworthy omissions which will be discussed in duc course.!3

12.  See Daribadeni Sahitya Sammelanaya , Sammelana Satahan, Department of Cultural Affairs,
Colombo, 1959, pp, 23-27, 33-34.

13.  S. Paranavitana, ‘Ceylon and Malaysia in Mediaeval times’, JCBRAS (Ncw Series) Vol. VII,
1960, pp. 1-43.
“The Arya Kingdom in North Ceylon’, JCBRAS (New Scrics) Vol. VII, 1961, pp. 174-224.
‘Princess Ulakudaya’s Wedding’, UCR, Vol. XXI, 1963, pp. 103-137.
‘Linguistic Studies in Ancient Ceylon and S Vijaya’, TUCLS, 1964, pp. 79-100.
Newly Discovered Historical Documents Relating to Ceylon, India and South East Asia, Mimeo-
graphed paper dated 4th Nov., 1964, pp. 1-22, subsequently published in Buddhist
Yearly 1967, Jahrbuch fiir Buddhistische Forschungen, (ed. Heinz Mode), Buddhist Centre
Halle, German Democratic Republic, pp. 26-58.
Appendix to the ‘Giritale Stone-scat inscription’, Ep.Zey., Vol. V, Pt. 3, 1965, pp. 440~443.
‘Ceylon and Sri Vijaya’', Essays offered to G. H. Luce by his colleagues and friends in honour of
his seventy fifth birthday, Artibus Asiae, 1966, Vol. 1, pp. 205-212.
Ceylon and Malaysia, Colombo, 1966.
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The publication of the first of the papers that Paranavitana wrotc
on this subject drew forth a polemical article by K. A. Nilakanta Sastri,
where he challenged the conclusions that Paranavitana drew from his
evidence.!4 The valuc of the criticisms made by this pioncer in the stu-
dy of relations between South and South East Asia was somewhat im-
paired by his inadequate knowledge of Ceylonese sources.  Paranavitana
used this shortcoming cffectively to his advantage in the reply he wrote
in the following year.15  The radical conclusions that Paranavitana draws
from his cvidence should, if they arc accepted, involve the re-writing
of a substantial portion of the ancient and mediacval history of Ceylon.!6
He argues for a relationship between Ceylon and Malaysia extending
beyond the economic and cultural spheres that carlier writings postula-
ted and the single military expedition recorded in the chronicle into a
close connection between the two ruling houses of Sri Vijaya and Ceylon.
According to the information he cites, this relationship played a signi-
ficant role in the politics of the two regions as well as of the Indian sub-
continent during a considerably long period. Even in his very first paper
he held this relationship to be so important in the period between the
demisc of Parakramabahu I and the accession of the sccond king of that
name that he suggested that “we may call this the Malay Period of Ceylon
History”. Hence it is singularly unfortunate that, in spite of the interest
that Paranavitana’s writings initially created among the community
of scholars, particularly historians, in Ceylon, the publication of his sub-
sequent researches has drawn few comments, favourable or critical, at
least in print.  The only publication in which an attempt has been made
so far to examine the conclusions drawn by Paranavitana is a critical review

by K. Indrapala of Ceylon and Malaysia.t7

14. K. A. Nilakanta Sastri, ‘Ceylon and Sri Vijaya’, JCBRAS (New Series), Vol. VIII, Pt. 1, 1962,
pp. 125-140.

15. S. Paramavitana, ‘Ceylon and Malaysia: A Rejoinder to K. A. Nilakanta Sastri’, JCBRAS
(New Series), Vol. VIII, 1963, Pt. 2, pp. 330-337.

16. In fact, what some might called a premature revision has already been made of the relevant
periods of Ceylon history in certain text-books. Sec e.g. C.W. Nicholas and S. Paranavitana, A Corncise
History of Ceylon, 1961.

17. JCBRAS (New Serics), Vol. XI, 1967, pp. 101-106. In 1963, A. Liyanagamage read a
paper at a seminar at the School of Oriental and African Studies, University of London, in which he
critically examined the conclusions that Paranavitana drew in his initial contribution on the subject.
This study was a part of the researches undertaken by Dr. Liyanagamage for the Ph.D. degree. But
it has not beenincluded in the thesis he finally presented. It does not appear even in The Decline of
Polonnaruva and the Rise of Dambadeniya, a work based on this thesis, published in 1967. After this
paper was read before the Ceylon Studies Seminar, Dr. Liyanagamage very kindly made his unpub-
lished study available to the present writer. For some comments on this study, see also n. 38.
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The extensive and impressive array of evidence that Paranavitana
marshals to support his theories may be broadly categorised under two
h-ads: re-interpretation of evidence found in well-known literary and epi-
graphic sources and iaterial from recently discovered epigraphic records

As Paranavitana himself pointed out, his study based on these sources
is mainly onc of nomenclature; and here he relics heavily on controversial
linguistic evidence. The dangers involved in drawing important historical
conclusions from the similarity of placc-names becomes clear when one
recalls the attempt made by a famous scholar to identify Nikumbha
mentioned in the Milindapaiiha with Negombo, a modern. place name in
Ceylon.!8  Further, cxactitude and consistence in the use of terms is
an important rule to be followed in research of this type. Unfortuna-
tely, Paranavitana uses placc-names very loosely. For instance, Malaya,
a key-term he uses often, is somcetimes identified as the Malay peninsula, |
but sometimes it is located in Sumatra.’® One often wishes that Parana-
vitana had included a map in his Ceylon and Malaysia, where the places
he identified could have been marked. If this elementary precaution
had been taken, some of the mistakes he has made could casily have been
avoided. Further, as Nilakanta Sastri has pointed out, some of the liter-
ary sources like the Rajavaliya, Malalakathava, Kedah annals and the Por-
tuguese accounts that Paranavitana uses to base his argumients on arc too
removed in time from the events they mention to yicld any reliable
conclusions. Paranavitana makes no attempt to test their historical validity.

The bulk of the material that Paranavitana utilises in his Ceylon and
Malaysia is drawn from new evidence: which, in his lecture before the
University of Ceylon Linguistic Society, he claimed to have discovered.
According to him,extracts from a number of chronicles, the Sundarivrttanta,
Paramparapustaka, Maghardjavrttanta,  Suvarnnapuravamsa and the Rdaja-
vamsa, are to be found on about twenty five inscriptions that he has re-
examined or discovered recently at places scattered all over the Island and at
Ramesvaram in South India. They include a slab inscription from Vessa-
girtya, the Rambiva slab and the slab inscription No. 1 of Mahinda IV
at the Abhayagiri monastery which have already been published..20
In his account of the nature and extent of the contents of these records
Paranavitana points out that they should prove extremely important to
students of the history of Ceylon as well as of India and South East Asia.

8. G.E k(r;;crinii, Researches on Ptolemy’s Geography of Eastern Asia, London, 1909, p. 92, n. 3.
19. See Ceylon and Malaysia, pp. 2, 17, 26.
20. Ep. Zey., Vol. 1, pls. 10, 28; Vol. II, pl. 12.
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However, these documents present the scholar who attempts to
use them for historical purposes with problems as formidable as the
information they yield is important. Roughly the documents fall into
three categorics: (1) writing executed in minute letters in between the lines
of original inscriptions (ii) inscriptions with letters of normal size and (111}
records indited in both normal and minute writing.  The great majority
of the rccords fall within the first catcgory. A few records like the
Midirigiriya inscription bclong to the sccond while the Abhayzgiri ins-
cription which falls into the third is said to contain information of great
significance.

The presence of interlincar writing, though unusual, is not a unique
phenomenon. For instance, interlinear writing of a late date is to be
found on the Allahabad inscription of Semudragupta.  But this is perhaps
the first time that interlincar writing is uscd to draw conclusions which
would involve the re-writing of the history of a peried.  The obscrva-
tions that Paranavitana himsclf made on the nature of these records would
underline the problems of decipherment and authentication that their
utilisation involves: “There arc to be scen on a large number of ins-
cribed slabs and pillars of different dates found in various parts of the Is-
land, writing superficially inciscd in minute characters, crowded together
in between the lincs of the original inscription and also going over them.
These writings arc of such naturc that they may be totally overlooked
when one’s attention is focussed on the original inscription. If the cs-
tampage of the inscription is not prepared with the particular purpose
of showing them, the wiiting may not appear on the estampage. ... This
later writing hasbeen written over and over again and at first sight, appears
as a mere jumble of criss-cross lines, but concentrated obscrvation makes
it possible for writings of different periods to be discriminated from the
rest.”2l  Apart from being indited in minute interlinear writing, some
records are said to reveal other ‘cccentric’ features. According to Parana-
vitana, in some of the records which provide genealogical information on
Ulakudayadevi and her bridegroom, “the pedigree of the bridegroom
is written over that of the bride, or vice versa.” To add to the confusion,
some of the records are engraved over a layer of the word svasti which
had been indited previouly.  “In an area measuring 15 in. by 23 in.,”
Paranavitana comments, I have counted morc than 250 repetitions of
the word svasti.... The whole of the Abhayagiri slab (Ep.Zey. Vol. 1,

21.  See Buddhist Yearly, 1967, p. 26.
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No. 20) measuring 8 ft. by 3 ft. 3 in., is covered with this word,written
not only in the empty spaces between the lines of the original writing,
but also over that writing.”’22

The difficulties involved in the decipherment of the writing are en-
hanced by the fact that some of the slabs have suffered badly from wea-
thering. In certain instances, Paranavitana has supplied the lacunae on
the basis of his comparison with copies of the same record found
on other slabs. But in other instances, they have been restored conjec-
turally. Here one has to constantly keep in mind that one is dealing
with what is perhaps the least scientific branch of the discipline of archaeo-
logy. The reading of a word as well as the interpretation thereof could
be most open to the subjective bias of the scholar. Hence strict care has
to be taken by the epigraphist to indicate separately the clear letters, the
doubtful readings and the conjectural restorations. It is most unfortu-
nate that,in giving the readings of the relevant inscriptions, Parana-
vitana fails to follow the system he had constantly adhered to in his pre-
vious publications in the Epigraphia Zeylanica and other journals of indi-
cating doubtful readings with simple brackets and conjectural restora-
tions with square brackets. His efforts arc directed merely at giving a
continuous reading. The usefulness of his reading for historical pur-
poses is severely affected by this regrettable omission.

In order to test the reliability of the given readings, the present writer
chose the Abhayagiri slab inscription No. 1 as a sample as it is supposed
to contain both normal and interlinear writing. This inscription had been
in a bad state of preservation even at the time D. M. de Z. Wickrema-
singhe decided to publish it in the Epigraphia Zeylanica. The lower right
portion of the record was extremely weathered and Wickremasinghe
could get a continuous reading only up to the cighteenth line and that
too with a number of doubtful readings and conjectural restorations.
From there up to the fiftieth line where the main part of the inscription
which is in Sinhalese ends he found it progressively more difficult to read
the right portions of the lines. From the fiftieth to the fifty fifth line
Wickremasinghe could read only a word or a letter here and there of the
continuation of the record in Sanskrit.23 Today the slab is in a worse

condition after having been exposed to the elements for a further half
century.

22. UCR, Vol. XXI, 1963, p. 127.
23. Ep.Zey., Vol. I, pp. 213-229. See comunents on p. 213.

8



CEYLON AND MALAYSIA

In his paper on ‘Ceylon and $riVijaya’, published in the special volume
of essays offered to G. H. Luce, Paranavitana not only reads the portion
from the fifticth to the fiftyfifth line but also traces seven more lines in
smaller letters in continuation of the record. He leaves only a few mar-
ras of a strophe unread, and that in the portion exccuted in larger letters.
He further states that this slab and another discovered in the same vici-
nity24 arc both “covered from top to bottom with writing in very small
characters, inscribed in the spaces betwee the lines of the original - Sinha-
lesc writing, as well as going over them.” “In somc places,” he con-
tinues, “‘there arc about four lines of writing within the space of about
onc inch in hcight. At the top of the sccond slab is a statement that
these arc extracts from a book named Paramparapustaka (the Book of
Lineages), written in the reign of Vikramabahu (1111—1132), by a monk
named Bhadra who was the pupil of the Sthavira (the Head of the Sangha)
of Suvarnnapura (éri Vijaya), and had reccived his education at the Abhaya-
giri Vihara of Anuradhapura.”?S Paranavitana has drawn hcavily on
these interlincar writings, some of them yet unpublished, for his Ceylon
and Malaysia.

Photographs of the Abhayagiri slab inscription No. 1 and the Bdlana
inscription have been published. However, they are not clear cnough
to cnable verification of the given readings.  For the purpose of testing
the readings, the present writer used two cstampages of the Abhayagiri
inscription used by Profcssor Paranavitana. He is grateful to the Profes-
sor for the most kind gesture of placing them at his disposal.  The main
lines of the inscription are scparated by horizontal lines drawn 1.6 in.
from cach other. The arca in which Paranavitana traced scven more
lines is a portion 6.5 in. in height and is onc of the most weathered sec-
tions of the slab.  Onc would expecet ‘superficially incised minute Ictters’
to be casily defaced by being exposed to the clements.  But Paranavitana
gives a continuous reading of this portion. What the present writer,
without the ‘trained cye of the cpigraphist’, could sec in this por-
tion, was a jumble of criss-cross lines and blotches, cvidently the marks
of crosion. Here and there, while looking for the writing that Parana-
vitana spcaks of, onc may sometimes notice what appcars like the form
of a letter. But it could casily be onc’s imagination. However, an exa-
mination of the slab and the two estampages makes it quite clear that it
is impossible, cven for a trained epigraphist, to get a continuous rcading

24, The Abhayagiri slab inscription No. 2, Ep.Zey., Vol. 1, pp. 230-241.
25 Essays offered ro GG. H. Lnce. ... Vol. I, p. 207.
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as Paranavitana has done. This portion of the slab is completely wea-
thered away in a large number of places and leaves only white blotches
on the estampages. (See Fig. 1). A further attempt was made to ascertain
the presence of interlinear writings by taking ‘pencil rubbings’ of the
better preserved portions of the two relevant slabs at Abhayagiri; but
this, too, did not yicld affirmative results.

The attempts of the present writer to verify the given readings were,
therefore, necessarily restricted to the first five lines of the Sanskrit por-
tion of the record. According to Paranavitana’s reading, key terms
relevant to the discussion, Java, Suvarnnapura and Malaya, occur in six
places within this portion. Of these, four are said to occur in those sec-
tions of the slab which are the most badly weathered. The phrases male-
yanila-kamika and j-java-mahipala which occur, according to Paranavi-
tana’s reading, at the beginning respectively of the lines 53 and s4 are
in a relatively well preserved part of the slab. (See Fig. 2). Wickremasinghe
assumed that linc's3 started with la and read the passage as lasi. . kamika.
The word kamika, on which bothWickremasinghe and Paranavitana agree,
is quite legible. The same could be said of la and its position seems to
indicate that there was another letter before it. But it is impossible to
recognize this letter, quite apart from reading it as ma. The third letter
could be ecither sa or ya as read by Wickremasinghe and Paranavitana;
but one would find it difficult to rule out the possibility that it represents
the form ha, with a medial i or 7 attached to it. The space between
this letter and kd is too weathered to enable a clear reading. Of the
reading  j-java-mahipala, Wickremasinghe had read only the last two
letters which he rendered as palo. One may find it possible to agree
with Paranavitana’s reading of the letter before pa as ha. But onc can-
not trace the sign of the medial i above it. Further this letter is below
the second letter in line §3. Hence it is rather doubtful whether all the
characters j-java-ma could have been inscribed in the small space prece-
ding it. Thus the present writer could not obtain satisfactory results
of an affirmative nature in his attempts to verify the readings published
by Paranavitana.

Certain scrious defects are noticeable in the technique that Parana-
vitana adopts to develop the theses he presents in his Ceylon and Malaysia.
Even if one were to accept Paranavitana’s readings, it is evident from his
own comments that the inscriptions belong chronologically to a number
of different layers, the latest of which has to be dated in the seventeenth
century or a period subsequent to it. Paranavitana makes no attempt

10



Fig. 1. Abhayagiri Slab No. 1. Enlarged photograph of a section of the lower portioii. The white
blotches indicating weathering restify to rthe difficultics in verifying the minute writings read
by Professor Paranavitana,
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Fie. 20 Abhayagiri Slab No. 1. Photograph showing left portions of lines 51-33.



CEYLON AND MALAYSIA

to separate these layers. Nor does he try to test his evidence or even
to separate the more rcliable evidence from the less reliable.  All effort

is dirccted at presenting a continuous narrative and an ostensibly flaw-
less thesis.

It is difficult to understand why these records, containing such vital
information, werc indited between the lines of older inscriptions, and
not on scparate slabs and pillars. Not many would be satisfied with
Paranavitana’s explanation that the authors were taking precautions aga-
inst their works being destroyed by opposing factions. It is not very
casy to belicve that these opposing factions secking to destroy the records
were expected to spare them because they dared not damage inscriptions
which had been set up several centuries carlier. To doso the authors
should have attributed to their opponents a very high degree of respect
for historical sources. The motive of the scribes in inditing a document
in such a fashion that one layer of writing was carved over another, as in
the case of the Bolana inscription, is also a feature which defies explanation
and comprchension.  Further, it is important to note that not cven the
names of the chronicles that are extensively used by Paranavitana occur
outside the interlinear writings on inscriptions he claims to have dis-
covered.  Hence, in the absence of adequate corroborative information
in the historical sources of both South and South East Asia, the authen-
ticity of these sources is open to serious doubt.

The preceding inquiry into the source material that Paranavitana
utilised reveals that the foundation on which he has built his theorics is
most unreliable. In the next part of this paper, the arguments put forward
by Paranavitana will be examined with a view to testing their validity
against other known historical evidence.

I

“When the cleventh year of the reign of this king had arrived, a king
of the Javakas known by the name of Candabhinu landed with a ter-
rible Javaka army under the treacherous pretext that they were also fol-
lowers of the Buddha.” Thus the author of the Ciilavamsa recorded,
in his account of the reign of Parakramabihu II (1236—1270 A.D.),
the only definite instance of relations between Ceylon and Malaysia to
be found in the chronicles of Ceylon.26 The Hatthavanagalla-vihara-
vamsa, (Hvv.), a work written not long after the event, also mentions the

2. Cv. 83. 36, 37.
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incident and refers to the invader as the king of Tambalinga.2? The
question of the identity of the invader was scttled with the publication
by Coedts of the Sanskrit inscription from Vat Hva Vian in Jaiya. This
record mentions a king of Tamralifiga named Sri Dharmar3ja and bea-
ring the title Candrabhianu. It is dated in 1230 A.D.28  The Malay
Peninsula was known by the name Javakadvipa. According to the in-
formation in the Ceylon annals, the invasion of Candabhinu has to be
dated to about 1247 A.D. Hence there is little reason to doubt Coedes’
conclusion that the Jaiya inscription and the Ciilavasisa refer to the same
person.

The first invasion of Candabhanu was unsuccessful and, according
to the Ciilavamsa, a second attempt to conquer the Island was made by
this ruler in about 1260 A.D. This, too, was unsuccessful. Paranavitana
has pointed out that the second invasion could have been led by a son
of the first invader as the term Candabhinu was a title and not a personal
name.

Apart from these references in the Ceylon chronicles, the Jinakala-
mali mentions a mission sent to Ceylon by Rocaraja of Sukhodaya and
his friend Siri Dhammarija of Siri Dhammanagara to obtain an image
of the Buddha which was said to possess miraculous powers.29 Siri Dham-
managara has been identified with Nakhon Si Tammarat. The inci-
dent is dated in the year 718 of the Siamese Saka era and the year 1800
of the Buddhist era i.c. 1256/7 A.D. If the authenticity of this account
is accepted, it may be taken as evidence corroborating the account in the
Ciilavamsa.

In his attempt to prove close and prolonged contact between these
two regions, Paranavitana cites the reference in the Cilavamsa to two
missions that Parakramabahu II sent to foreign lands to obtain monks
to help organize the Sinhalese sangha.3® One of these missions was
sent to the Cola kingdom. The other was sent to Tambarattha for the
specific purpose of inviting Dhammakitti, a monk who had earned a
wide reputation for his virtue.

27. Hyv. (PTS), London, 1956, p. 32.

28. G. Cocdes, Recueil des inscriptions du Siam, Bangkok, 1924-9, Vol. 11, p. 41,
29. Jinakalamali, (PTS), 1962, p. 87.

30. Cv. 84. 9—16.
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Geiger was inclined to believe that Tambarattha should be located
in South India’'  Paranavitana pomts out that the Pitjavaliya substi-
tutes Tamalimgam for Tambarattha in the account of the arrival of Dham-
makitti.32 hg Eli- ar{armqrhwﬂm\a (Fav), the fourteenth century trans-
lation of the Hrv, gives Tamalimgamu in place of Tambalinga in its
account of the invasion of Candabhanu.33  On the basis of this evidence,
Paranavitana identifics Tambarattha with Tambalinga and locates it in
the Jaiya region.

The torm Tambarattha finds mention in three other sources. A
stroplu in a fragmentary inscription from Polonnaruva, probably issucd
in the reign of Vikramabahu I (rr11—1132), mentions a hicrarch by the
name A.mnda who is compared to “a banner raised aloft in the land of
Lanka”. The last two padas of the strophe, which are readable only in
part, refer to his connections with the saigha of Tambarattha and of the
Cola land.3* The sccond reference occurs in the Paramatthavinicchaya
(Pmwv.) written by Anuruddha. According to its colophon, the author
was born in “the township of Kavira in the Jand of the city of Kanet”
and was living at the time of writing at the town, of Tafja in Tamba-
ragtha.’s  Malalasckera is of opinion that this monk would have lived
at the beginning of the twelfth. century.3¢ Buddharakkhita, the author
of the [Jinalaikdra, speaks in the colophon of this work about his
reputation among the learned men of coliyatambaraitha.37  This phrasc
could be intcrprctcd as ‘the Cola land and Tambarattha’ or as “Tambarattha
of the Colas’. It is very tempting to accept the sccond interpretation
and to identify Tanja of the Pmv. with Tanjavir, the capital of the
Colas .  But the context of the reference in  the Citlavaisa
precludes such an interpretation; it is clear from this that, at lcast
in the thirtceenth  century, Tambarattha  was  distinet  from  the
Cola country. For scparate missions were sent to these two places.
The cvidence in the Polonnaruva inscription cited above, too, would
suggest that Tambarattha and Colarattha were distinet from cach other.

31, Cr., (trsl) Vol I, p. 155 n.2.

32, Pjr., (ed. Al V. Suravina), Colombo, 1961, p. 118,

33, Fav., (c¢d. Munidasa Kumdaranatunga), 1925, p. 47.

34, Ep. Zey., Vol IV, pp. 71--72.

35, Pmp., (Devanaunda ed.), Colombo, 1926, p. 337.

36. G. P. Malalasckera, The Pali Literature of Ceylon, Colombo, 19538, p. 169.

37, Jindlankdra, (ed. R. Palita), 1955, p.31.

38 In his unpublished paper, Livanagamage follows Geiger in attempting to locate Tamba-
rattha in the Cola kingdom by identifying Tafija with the capital of the Colas. However, he scems
to have subsequently changed his views. For in The Decline of Polonnaruva and the Rise of Dambadeniya
(p. 137). he accepts the identification proposed by Paranavitana.
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And if Paranavitana’s identification of Tambarattha is accepted, these
instances would point to close cultural contact between Ceylon and the
Jaiya region during a considerably long period.

Paranavitana’s identification is based on the equation Tambarattha
=Tamalimgam (Tamalimgamu) = Tambalinga. A closer examination
reveals that it is not as dependable as it would scem at first sight because
there appears to be a certain amount of confusion in the use of the key
term Tamalimgam in Sinhalese literary works. The Saddharmalarikaraya
relates a story about sixty Sinhalese monks who reached the roadstead
of Tamalimgamu in Darhbadiv and headed for the city of Pilalup (Patali-
putra) on their way to visit the sacred Bo tree?9. Similarly, the Sad-
dharmaratnakaraya describes how the ship bearing the Bo sapling sent by
Asoka to D evanampiyatissa came down the Ganges and touched at Tama-
limgamtota (the port of Tamalimgam) on its way to Ceylon.40 In
both these contexts, Tamalimgamu could hardly be any other place but
the port of Tamralipti. In fact, certain ancient literary works translated
into Sinhalese give Tamalimgam in place of Tamalitti (Tamralipti} in
the Pali originals. The Sinhalesc gloss4! on the Dathavamsa gives Tama-
limgam in place of Tamalitti while the Daladasirita retains the latter form
without change.42 It would thus be clear that Sinhalese translators have
used the term Tamalimgam and its variants Tamalimgamu and Tama-
limgomu to refer to three places: Tambarattha, Tambalinga and Tamra-
lipti. Hence it scems unwise to argue that Tambarattha should be identi-
fied with Tambalinga as the same term Tamalimgam is used to refer
to both these places in Sinhalese works.

Apart from Tamralipti and Tamralinga, names beginning with tasmra
meaning ‘copper’ were used to denote several other places. These will
have to be examined before any conclusion is arrived at about the identity
of Tambarattha. Tambadiparattha was a name used to denote a part of
Burma. Dhammasenapati, the Burmese monk who wrote the Karika,
the Pali grammar, states in its colophon that he lived at Arimaddanapura
(Pagan) in Tambadiparattha. The Sasanavamsa dates its composition
to the year 1601 of the Buddhist era.#3 It could be somewhat later.

39. Saddharmalarikaraya, (ed. Bentota Saddhatissa), Panadura, 1934, p. 361.
40.  Saddharmaratnikaraya, (ed. Kosgoda Nanavimala), Colombo, 1931, p. 361.

41. Halvegoda Silalankara edition, p. 81, quoted by Paranavitana, JCBRAS (New Series),
Vol. VII, Pt. 1, p. 20.

42.  Daladdsirita, (ed. V. Sorata), Colombo 1955, p. 32.
43. A. P. Buddhadatta, Pali Sahityaya, Vol. 1I, 1962, pp. 480-481.
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The Nighandutikd or the Abhidhanappadipikasamvannana was composed
by a Burmese minister called Caturangabala in about the fourteenth
century. He mentions that he lived in the reign of Sihasiira, the king
of Tambadiparattha.#4 G. H. Lucc has quoted the Jambudipa Uchavi
to point out that the region to the east and south of the Irrawaddy was
known as Tambadipa while the region to the north and west of this river
was called Sunaparanta.45 This is supported by an inscription from
the Shwezayan pagoda at Thaton which mentions a king called Makuta-
raja who is described as the lord of “the whole of Tambaviscya”.40 Luce
has identified Makutaraja with Manuhi, the contemporary of Anawrahta
(1044—1077 A.D.), who ruled over Lower Burma.#’ As Dupont has
suggested, Tambaviscya may be compared with Tamravisaya;48 the
latter is a term synomymous with the Pali Tambarattha.

The Mahabharata mentions an island called Tamra.4® The Divyd-
vadana, too, refers to a certain Tamradvipa.® Edgerton has suggested
that they denote Ceylon which was known at one time as Tamraparnni-
dvipa.® The namc of the South Indian river Tamraparnni gocs back
very much into the past and finds mention in the Vayu Purana.s2 It is
possible that the land round this river was also known by the same name.
In fact, in the Matsya Purana and the Visnu Purana, Timraparnna occurs
as one of the nine divisions of the Bhiratavarsa.53 Hence the possi-
bility that Tambarattha could have been a region in South India has also
to be kept in mind.

The foregoing discussion demonstrates the difficultics involved in
identifying Tambarattha with Tambalinga on the similarity of names:
There were several other regions round the Bay of Bengal which could
have borne or did bear similar names. It might have been possible to
accept Paranavitana’s identification if the Ciilavamsa and the Pajavaliya
which speak of Tambarattha and Tamalimgamu as the home of Dham-
makitti used these names also to denote the kingdom of Candabhanu.

44, A. P. Buddhadatta, Pali Sahityaya, Vol. II, p. 535.

45. Journal of the Burma Research Society, Vol. XLII, p. 39.

46. Pierre Dupont, L'archéologie Méns du Dvdravati, Paris, 1939, Vol. 1, p. 9.

47. G. H. Luce, Mons of the Pagan Dynasty, p. 9.

48. See n. 46.

49. Mbh., Poona, 1940-61, 2.28.46.

50. Divyavadana, (Cowell and Neil), p.525.

51. Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, London, 1953, Vol. II,
. 251,

52. g’dyu Purana, Poona, 1905, 77. 24—25.

53. Matsya Purdna, Poona, 1907, 114. 8, Fisnu Purdna, Calcutta, 1961, 2. 3
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But this is not so; in thesc works he is merely referred to as the king of
the Javakas. Unfortunatcly, the Hvv. and Eav., which refer to Canda-
bhanu as having come from Tambalinga or Tamalimgam, are silent about
the arrival of Dhammakitti.

By way of supporting his identification, Paranavitana rcmarks
that there was “a Tanjongpura somewhere in the Malay peninsula which
would very well have been the Tafijanagara referred to in the Paramattha-
vinicchaya”. “There is also,” he adds, “a Tanjong Tembeling.”5+ Chau--
ju-kua mentions a certain Tan-jong-wou-lo as one of the dependencies
of Java.55 This has been interpreted by Coedés as a transliteration of
Tanjong-pura.56 Tanjung-puri, described as a principal city is listed
among the tributaries and neighbours of the kingdom of Majapahit in
the Nagara-Kértagama.s7 Pigcaud who edited this Javanese chronicle located
Tanjungpuri in the Island of Borneo.$8 Internal evidence from the
chronicle supports this identification which has found general acceptance
among scholars.

It is truc that many places in the Malay peninsula have the term
tanjong as a part of their conjoint names. For tanjong in the Malay lan-
guage means ‘cape’ or ‘promontory’. Tanjong Tembeling, the toponym
which Paranavitana cites to support his identification, merely means ‘the
headland of the river Tembeling’. Had the author of the Pmv. lived
at one such place, it is very unlikely that he would have stated that he
lived at Tafija without giving the actual name of the place.

No place bearing the name Tanja is known from Burma. On the
other hand, there were at least two places by this name in South India.
One of these was Tanjavir, modern Tanjore, which was the capital of
the Colas for some time. But, as pointed out carlier, Tambarattha sccms
to have been outside the Cola country, at least in the time of Parikrama-
bihu II. However, another city by this name finds mention in the Sin-
namanniir plates issued in the sixteenth year of Rijasimha, the Pindya
ruler. In this record, Rijasimha claims to have “defeated the king of
Tafijai at Naippir, fought a battle at Kodumbai, the scat of onc of the

34, Ceylon and Malaysia, p. 81.

55. F. Hirth and W. W. Rockhill, Chau-ju-kna, His Work on the Chinese and Arab Trade in the
Twelfth and  Thirzeenth  Centuries, entitled  Chu-fan-chi, Amsterdam, 1966, p. 83.

56. Les etats. ..., p.340.

57. Rekawi Prapaiica, The Ndagara-Kértdgama, translated into English as Jara in the 14th century,
A Study in Cultural Histrory by Theodore G. Th. Pigeaud, The Hague 19604 Vol. 11 p. 16.

38. Ibid. Vol. IV p. 31; see also pp. 128, 230.
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powerful Cola subordinates, burnt Vafjji and destroyed the king of
Southern Taiijai at Naval.”s? If the first Tafjai is identified with the
Cola capital, it is scen that another city by the same name, cvidently to
the south of the former, finds mention in the inscription. Presumably,
a prince independent of Pandya authority was ruling there. This city
finds mention also in the Taiaivanankovai, a litcrary work dated to the
twelfth century by the scholar- who edited it, but possibly about two
centurics later than this datc. The hero of this poem was a feudatory
of the Pandyas who ruled from “Taiigai of the south’. According to the
poem, this city was situated near the Podiyil hills by the river Vaikai.60
Evidently, the principality which had been independent carlier had, by

this time, accepted the suzcrainty of the Pandyas.

The difficultics involved in identifying Tambarattha with the Ligor
arca of the Malay peninsula induces one to consider other possibilitics.
Tambarattha occurs in all its known contexts in assoctation with South
India. In onc instancc a person born in the city of Kivira goes to live
in Tambarattha while in the other three instances it is mentioned together
with the Cola country. This would suggest that it was situated ncar
the Cola kingdom. The Tanja of the Pmw. could, therefore, be very
well identified with ¢Tanjai (or Tancai) of the South” mentioned in the
Sinnamannar plates and the Tangaivanankovai. Hence it appears, on the
evidence available to us, that Tambarattha of the Pali sources has to be
located in South India rather than in South East Asia.

Central to Paranavitana’s thesis is the radically new interpretation
he proposes in the fifth and sixth chapters of his book for the term Kalinga
which occurs in the literary and inscriptional works of Ceylon. Refe-
rence to Kalinga occurs for the first time in the Mahdavamsa, where the
ancestry of Vijaya is traced back to a prince from Vanga and a Kalinga
princess.®!  The Citlavaisa records that, in the reign of Sirimeghavanna
(301—328 A.D.), the Tooth Relic of the Buddha was brought to Ceylon
from the Kalinga country.62 In the reign of Aggabodhi 1T (604—614),
a ruler of Kalinga “whosc mind was disturbed on sceing the death of
living beings in war” fled to Ceylon with his queen and a minister.63 By
the beginning of the tenth century, nobles belonging to a Kalinga clan

59. South Indian Inscriptions, Vol. Il p. 449.
60. Taficaivanankovai, (ed. S. R. Ramasami Pillai), Madras, 1952, pp. 11, 16, 20. 27, 31, 310, 339.
61. Mv. 6. 1.
62. Cv. 37. 92.
63. Cr. 42, 44-49,
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could be found holding responsible positions in the administrative hier-
archy. Certain officials of both Kassapa IV (898—9r14) and V (914—923)
are referred to by the term Kilim, probably derived from Kalinga as the
editor of the inscriptions supposed.64 Ceylon came into closer con-
tact with Kalinga in the reigns of Mahinda IV (956—972), Vijayabahu I
(ross—r1110) and Vikramabahu I (rrir—r132) all of whom married
princesses from Kalinga. The issucs of these unions secm to have been
supposed to belong to the Kalinga clan. Mahinda V refers to himself
as “the pinnacle of the Kalinga clan”.65  The Ciilavamsa describes Gaja-
bahu Il (r132—r1153), son of Vikramabahu I by the Kalinga princess Sundarj,
as a scion of the Kaliniga clan.6 It is possible that Vikramabahu I, who
was the son of Vijayabahu I by the Kalinga princess Tilokasundari, was
likewise supposcd to belong to this clan.

This closc relationship between Kalinga and Ceylonreached its climax
when, for the first time, a prince born in Kalinga ascended the throne
in the person of Nissankamalla (r187—rr96) who claims, in an inscrip-
tion found at Polonnaruva, that he was a bénanuvan (‘nephew’, ‘son-in-law’)
of Parakramabihu 1.67 Hc was brought from Simhapura in Kalinga,
where he was born, and groomed for kingship by Pardkramabahu. The
period of turbulent political activity which followed the death of Parakra-
mabihu saw a number of scions of the Kalinga clan ascending the Sinha-
lese throne, some though for a short time. Nissaiikamalla, who ruled
for ninc years was followed by his son Virabahu (r196), his brothers
Vikramabahu II (r196) and Sahassamalla (r200—1202), his qucen Kal-
yanavati (1202—1208) and his nephew Codaganga (r195—i197). The
last ruler to come from Kalinga was Magha. The Ciilavamsa describes
how he invaded Ceylon with twenty four thousand soldicers and ruled
from Polonnaruva, oppressing the local population with unprecedented
cruclty. His soldiers arc referred to as Keralas and somectimes as Dami-
las.68  The Pajavaliya, which was written not long after the cvent, men-
tions that Magha of Kalinga camc with twenty four thousand Malalas
to conquer the Polonnaruva kingdom and to rule with the assistance of
Damilas for ninecteen years.o°

64. Ep. Zey., Vol IV, p. 64. 1. A. 18. Another interpretation of the term Kilim is possible. It
may be connected with Kulinga, a clan-name which occurs in the Mahdvamsa. Mv. 19.2.

65. Sec infra p. 44.

66. Cv. 63.8

67. Ep. Zey., Vol. V, p. 205 lI. A 15-19.

68. Cr. 80. 54-79

69.  Pjv., pp. 108-9.
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Till the time Paranavitana’s first article was published, therc was
no doubt about the identification of Kalinga with the Indian region by
this name. Evidence from the contexts where this term occurred seemed
to support this identification. The Ciilavamsa, for instance, mentions
three kinsmen of the queen Tilokasundari, Madhukannava, Balakkara
and Bhima, who came to Ceylon in the timc of Vijayabahu I. It was
their sister that Vikramabahu I chose as his queen.?® Paranavitana
himself has pointed out in an carlier article the similarity between the
names Madhukannava and Madhukamarnnava. The latter was the
name of a Ganga king who ruled in the cleventh century.7t  Simi-
larly, Nissankamalla’s nephew who followed him to the throne shared
the name Codaganga with another king of the Ganga line. Kalyana
Mahidevi, one of the quecns of Nissankamalla, is specifically referred
to as a member of the Gangavamsa.’? This information suggests that
the Kalinga rulers of Ceylon had a close connection with the Orissa region
where the Gangas were in power.

However, Sri Jayagopa, who is mentioned as the father of three of
the Kalinga rulers of Ceylon, cannot be identified with any of the known
rulers of the more important dynasties which ruled over Orissa during
this period. Nor was Simhapura the capital of Kalinga at this time. The
capital had been located there at a time between the fourth and the sixth
centuries when the Komarti plates of Candravarman and the Brhatpros-
tha grant of Umavarman were issucd. These two rulers refer to them-
selves by the title Kalingadhipati and issuc their edicts from Simhapura
or Sthapura. Hultzsch who edited these records identified Simhapura
with modern Singupuram which is situated betwcen Chicacole and Nara-
sennapétd.”> But, by the period under discussion, the capital had been
shifted to Kaliiganagara.

Sircar tries to cxplain this difficulty away by suggesting that the authors
of the Ciilavamsa werc mercly continuing an older tradition in referring
to Simhapura as the capital of Kalinga.7  But, as Paranavitana points out,
Sinhalese inscriptions of this period, too, refer to Simhapura as the home
of the Kalinga princes. This discrepancy prompted Paranavitana to look
for a Kaliga and a Simhapura elsewhere. On the other hand, thesc

70. Cv. 59.46

71.  S. Paranavitana, ‘The Kalinga Dvnasty of Ceylon’, Jnl. of the Gtr.Ind.Soc., Vol. IlI, pp. 57-64.
72. Lp. Zey., Vol 11, p. 106 11. B2—3.

73. Ep. Ind., Vol. 1V, pp. 142ff.; Vol. XII, pp. 4-—6.

74.  The Struggle for Empire, (ed. R. C. Majumdar and A. ). Pusalker), pp. 267—8.
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princes who willingly left their homeland to come over to Ceylon could
very well have belonged to a minor ruling family. It is also possible
that they were the descendants of the old dynasty of Simhapura who
continued to live therc after their fall from power.

Professor Paranavitana adduces a number of arguments to support his
hypothesis that when the Sinhalese literati of the period between the tenth
and the thirteenth centuries refer to Kalinga, “it is not the region of that
name in Eastern India that was meant, but a region in Malaysia” and that
it was from this Malaysian region that the rulers of the Kalinga dynasty
came to Ceylon.

Firstly, he proposes to identify Migha as an invader from Malaysia.
The main evidence on which Paranavitana bases this hypothesis is drawn
from the Rdjavaliya which was written in about the cighteenth century.
According to the Pijavaliya and the Ciilavamsa, the bulk of the soldiers
who fought under Candrabhanu were Javakas.’s But in the Rajavaliya
the soldiers of this king are referred to as Malalas.76  On the basis of this
cvidence, Paranavitana equates the term Javaka with Malala. Then he
goes on to point out that in the Piijavaliya Malala is the term used to refer
to the soldiers in Magha’s army.

In support of his identification of Malala as a reference to Malays,
Paranavitana cites evidence from the Kavyasekhara of the fifteenth-century
poet Rahula. Among princes from various regions who came to pay
their respects to the Bodhisattva at Benares, this work mentions a Malala
prince who brought presents which included takul.77 The term Malala,
probably derived from Malaya, is applicable to the Malabar region as
much as it could be connccted with Malaiydr which most scholars agree
in locating in Sumatra.’8 Paranavitana relies in his identification of
Malala in the KavyaSekhara with the South East Asian region on theargument
that takul (Skt. tarkola) “‘is included in ancient Tamil literature among
the commodities brought in ships to South India from the regions in the
Malay Peninsula”. This statement is made on the authority of Nilakanta
Sastri? but an attempt to verify the sources would reveal that it is based

75. Pjv., p. 117; Cr., 83. 36, 37.

76. Rajavaliya, (ed. B. Gunasckara), 1953, p. 45.

77. Kdavyasekhara, (ed. Ratmalané Dharmarama), Canto 10, v. 118.

78. Sce Paul Wheatley, The Golden Khersonese, Kuala Lampur, 1961, p. 200.

79. K. A. Nilakanta Sastri, “The Tamil Land and the Eastern Colonics’, Jul. of the Gtr.Ind.Soc.,
Vol XI, 1944, pp. 26-28.

20

£

|




CEYLON AND MALAYSIA

on a number of surmises. The relevant statement in the Cilappadikaram
refers to ships bringing spices entering the emporium of Madura with
the castern wind.8¢ It is noteworthy that there is no reference at all to
South East Asian lands. It is on the basis of reference to the castern wind
that a surmisc has been made that the ships came from South East Asia;
but this need not necessarily be so.  On the other hand, the Cilappadi-
karam makes no mention of takkola being imported to Madura. It was
only in the fourtcenth-century commentary by Adiyarkkunnalar that
the term vasant which occurs in the original verse is explained as referring
among other things to fakkoli.81  Thus it becomes cvident that the belief
that takkola was imported to South India from Malaysian regions rests
on rather unrcliable and indefmite evidence.

Takkola has been taken to mean ‘cubebs’ by Paranavitana. Even
if cubeb was imported to South India, this does not of course mean that
it was not grown in India, just as much as a rice-producing country like
Ceylon may have to import rice to meet her excessive internal demand.
In his review of Ceylon and Malaysia, Indrapalas? has drawn attention
to the fact that in 1504, not long after the time of the writing of the Kavya-
Sekhara, cubeb was among the cargoes sent to Lisbon from the Malabar
coast. Morcover, the accounts of Garcia written in the sixteenth century
and of Valentyn written in 1675 mention cubeb as an export from the
Malabar region. It is quite likely that this commodity had been cxpor-
ted from the Malabar coast for quite some time before the sixteenth century.
For certain versions of the travels of Marco Polo also mention this fact.83
In trying to determine the meaning of takul, it is rclevant to note that
in Tamil the term takkolam was also uscd in other senscs to denote betel
leaf, arccanuts and long pepper.84 The Pinkala-nikantu gives takkolam,
together with akil, milaku, kottam and kwikumam, as the five products of
the hilly regions.85 It is also noteworthy that the Dharmapradipika, a
Sinhalese work written in about the twelfth century, refers in its com-

mentary on the Kalitigabodhi Jataka to taku! as a plant found in the Hima-

80. The Silappadikdram, (ed. V. R. Ramachandra Dikshitar), Madras, 1939, Canto 14, vv. 106-112.

81. Sce The Colden Khersonese, pp. 182-3.

82. JCBRAS (new Scrics), Vol XI, 1967, p. 105.

83. Garcia de Orta (Garzia dall’Horto), Dell’Istoria dei sesnplici ed altre cose che vengeno portate dall’
Indie Orientalie. ., (Trad. dal Portughese da Annib. Briganti), Venczia, 1589, pp. 39—403; Fraucois
Valentyn, Keurlyke Beschryving van Choromandel, Pcgu, Arrakan, Bengale. ., Amsterdam, 1726, p. 243:
See The Travels of Marco Polo, New York, 1958, pp. 305, 391.

84.  Tamil Lexicon, University of Madras, 1928, Vol 1T, p. 1764,

85. malai-patu-tiraviyam.  Pinkala-vikantyu, Madras, 1917, p. 72, Tt is ciear from a later entiy
that the text 1s using malai to denote ‘hill'. (p. 90.)
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Malaiytr mentioned carlier.  However, it is doubtful whether this equa-
tion could be applied to the passage in the Pijavaliya as both these terms
Malala and Malayuru occur in this work evidently with two different
meanings.%*

The sense in which the term Malala is used in the Piijavaliya becomes
clear if the relevant passages are compared with the parallel passages in
the Cilavainsa. In the latter work, Miagha is said to have come from
Kalinga, bringing with him twenty-four thousand soldiers who roamed f
about announcing that they wereKeralas and cruelly oppressing the people.
Later on, it is stated that Parikramabzhu II had to fight against forty thou-
sand Keralas and Damilas in his struggle against Magha and Jayabahu.%5:
It becomes evident from this that the two chronicles agree closely in their
accounts of these events and that it was in place of Kcrala in the Ciilavamsa
that the Piijavaliya uses the term Malala.

Howecver, Paranavitana prefers not to accept the obvious meaning of
Kerala i.c. the Malabar region. He argues that if Keralas were Malayalis, |
they would not have been content to win political power for a foreigncr.f
Sccondly, he maintains that the terin Kerala occurs in the Ciilavamsa when'
the influence of the Kalingas, whom he identifics as Malaysians, was domi-
nant in Ceylon politics. On the basis of these arguments, Paranavitana
proposcs to identify Kerala as derived from Kirata, a term used, according
to the Vayu Purana, to denote the peoples who dwelt to the cast of the
Bharatavarsa.9

It may be pointed out here that the practice of using South Indian,
mercenaries was not rare.  As evident from the Citlavamsa, Candrabhanu
himself drew heavily from the Cola and Pandya territories for military
recruits for his sccond invasion of Ceylon.97 Mercenaries from the Karp-
nata and the Kerala regions were employed not only by adventurers secking
power and prestige but also by well-established dynastics in their imperial
armies as in the case of the Colas of South India and the Pilas in the North.%
It is not surprising, therefore, for Miagha to employ the inhabitants of
Malabar for his invasion of Ceylon.

94. Pjv., (ed. Saddhatissa), 1930, p. 106.

95. Cv. 80. 58-62; 83.50-1. Geiger’s translation of Cv. 83.20 is inaccurate.

96. Vdayu Purdnpa, Canto 45, v. 82.

97. Cv. 88. 62, 63.

98. K. A. Nilakanta Sastri, Colas, Madras, 1935, p. 134; The Struggle for Empire, (ed. R. C. Majumdar
and A. D. Pusalker), 1957, p. 257.
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An inscription issued by Nissankamalla provides a strong argument
against Paranavitana’s interpretation of Kerala as denoting the ‘eastern
regions’ including the home of Magha. Nissannkamalla, whom Parana-
vitana identifies as a Malaysian prince, indulges in one of his usual propa-
ganda outbursts in his slab inscription at the northern gate of the citadel
at Polonnaruva. While extolling the virtues of the Kalinga line and its
right to the kingdom of Ceylon, he states that royal princes from the non-
Buddhist regions of Cola and Kcrala were unfit to occupy the throne of a
Buddhist country like Ceylon.% It is evident from this that the Kalingas
considered the presence of Kerala princes to be a threat to their power.
Secondly, the Keralas occur in association with the Colas. There is no
doubt that it is the Malabar region which is meant in this passage and it
reveals the dangers involved in an attempt at another interpretation of the
term Kerala on grounds of its association with Kalinga. Thus the argu-
ments that Paranavitana adduces to prove the Malaysian origin of Migha
do not appear to be sufficiently convincing.

Paranavitana cites the story of the bringing of the Tooth Relic from
Kalinga by Danta and Hemamala as further evidence for his identification
of thisregion. He points out that in the Dathavamsa and the later Sinhalesc
works Danta is said to have gonc southwards from the city of Dantapura
and argues that Tamalitti from where he took ship to Ceylon could not,
therefore, be the same as Tamralipti in Bengal. He further shows that
the Daladapiijavaliya and the Sinhalese sanne to the Dathavamsa give Tama-
limgam and Tamalimgamu in place of Tamalitti in the Pali original.100
Citing his carlier identification of Tamalimgam with Tamralinga, Parana-
vitana maintains that, if the Kalinga that these writers had in mind was
in Eastern India, thcy would have been guilty of defavirodha, geographical
inconsistency. He identifics Dantapura with a placc named Tanda-
fori and situated “just south of Mergui” according to a Portuguese(?) map
of 1505.100  This would imply that the Kalinga mentioned in the
Dithavamsa and the later literary works as the region from which the
Tooth Relic was brought has to be located in the southern part of
modern Thailand. It is important to note here that Paranavitana’s
arguments have to be taken in a ‘phenomenalist’ sense; he does not
deny that the actual region from which the Tooth Relic was brought was

9. Ep. Zey., Vol. Ii, p. 159 11. B8-10.

100. Daladdpiijavaliya. (ed. Kanadulle Ratanaramsi), 1954, p. 50, Ddthavamsa and Sanne cdited by
Asnbha Tissa, Kelaniya, 1883, p. 81.

101. L. Fournereau, Le Siam Ancienne, Annales du Musée Guimet, Vol. 27, 1895, pl. vi.
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the Indian Kalinga. In fact he secems to admit this was 50.102 But the
identification he proposcs for the Kalinga of Daihavamsa contradicts
the arguments he put forward carlier to locate Kalinga in Southern
Sumatra.103

The presence of a Dantapura in Kalinga in Eastern India is attested
in an inscription from Purle which records a grant of land by a certain
Mahardja Indravarman of Kalinga. It was issued from the city of Dan-
tapura in the year 149 of an unspecified era.1¢  The editor of the ins-
cription believes that it was probably the Ganga cra, in which case the
record may be dated to the end of the ninth century.105  He also sug-
gests the identification of Dantapura with modern Dantavaktam on the
way from Chicacole to Siddhantam. It is quite possible that this Danta-
pura was the city that the authors of the literary works had in mind when
they wrote about the bringing of the Tooth Relic. Paranavitana is right
when he says that Dantakumira is said to have fled southwards from the
city. The invasion of Ksiradhara who had carlier attacked Patali would
have obliged a fugitive fleeing from him to procced southwards from
the city. But the Dathavamsa adds that he crossed a river and lived on
its banks for some time after having hidden the Relic in the sand.106
Apparently, he was waiting till conditions of political turmoil abated.
Later on, he starts on his journey which brings him and his wife to Tam-
ralipti. Paranavitana’s assertion that they “continued their journey south-
wards” finds no support in the Ddarhavamsa or the other literary works
which carry this legend.  This is imporrant as it is the point on which
Paranavitana’s main argument is bascd. The usc of the term Tamalim-
gam(u) in the other two sources does not present any obstacle against the
identification of the port of departurc with Tamralipti in Bengal, as
the term has been used in other instances explicitly to denote this very
same port.!07 Further, if it was really the Tamralinga region that the
authors had in mind, it is not very likely that Dhammakitti, who wrote
the Dathavamsa, would have uscd the term Tamalitti in preference to
Tambalinga which was in vogue at the time. Thus the legend of the
bringing of the Tooth Relic in Pali and Sinhalesc literary works does
not scem to bear out Paranavitana’s claim that the authors had a Malay-
sian region in mind when they used the term Kalinga.

102. See for instance A Concise History of Ceylon., p. 114,

103. See supra p. 22.

104. Ep. Ind., Vol. XIV, pp. 360-3.

105. The Age of Imperial Kanayj, (ed. R. C. Majumdar and A.D. Pusalker), 1964, p. 73.
106. Dathavamsa, v. 305.

107. See supra, p. 14.
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The Siyabaslakara, a Sinhalesc work on rhetoric based on Dandin’s
Kavyadaria and datable to the tenth century, cites the following state-
ment as an example of poctical description inconsistent with geographical
facts: Kaliiign vene gaja ras piri (The forests of Kalinga are teeming with
clephants )18 It thereby nnphcs that clephants were not in abundance
in Kalinga. In fact, the gloss on this work, written in about the twelfth
century, statcs in cxplanatxon that elephants are not as numerous in Kalinga
as they were in Aramana (Lower Burma).'0 Paranavitana argues that
the Kalinga referred to in these two works cannot be the same as the Indian
Kalinga which was well-known for its jarge clephants. And citing as
another argument the fact that Aramana is mentioned in this work in
contradistinction to Kalinga, Paranavitana concludes that “the Kalinga
known to the Sinhalese of the tenth to twelfth centuries was a region in
the northern part of the Malay Peninsula.”

This is a conclusion based on the assumption that the Malay Penin-
sula was not well known for its clephants. But the impression that onc
gets from works like the Ling-wai Tei-ta of Chou-chii-fci dating from
1178, the more well-known Chu-fan-chih compiled b) Chao Ju—kua in
1225 and the Sung-shil of 1345 on the Chincse trade in the Indian Ocean
during the later Sung period is that such an assumption would also be
inconsistent with geographical facts. These three works mention king-
doms like Tan-ma-ling, Ling-ya-ssu(-chia) and Fo-lo-an on the castern
coast of the Malay Peninsula, Jih-lo-t'ing in its northern part, and the nor-
thern and castern arcas of Swmatra as important regions known for their
ivory. The last two works include Java, too, in the list. But Java lics
outside the natural range of the clephant, and it is possiblc, as Wheatley
has suggested, that Java merely re-exported this commodity.’'® Onc
could also cite the description of Qaqullah given by Ibn Battitah who
found clephants to be “numcrous™ in this rcgion. Qiquilah, which
is described as a province under the rule of the king of Mul-}avya and on
the way to China from India, has been located by different scholars in
various parts of South East Asia; but Pelliot’s identification of the place
with a region on the west coast of the Malay Peninsula has found general
acceptance among scholars.!12

108. btyabaslalzara Canto, 3, v. 42

109.  Siyabaslakara with Smme Cdlttd by H. Jayatilaka, 1901, p. 87.

110.  Paul Wheatley, ‘Geographical notes on some commodities involved in Sung Maritime trade,
Jnl.Malayan Br. of R.A.S., Vol. XXXII, pt. 2, 1939, See pp. 111-112; The Golden Khersonese, pp. 67-69.

111, The Golden Khersonese p. 226.

112, P. Pelliot, ‘Bulletin critique’, T oung Pao, Vol. X1, 1912, pp. 453-455.
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It is possible on the other hand that the increasing demand for ele:
phants, which became an extremely popular instrument of warfarc during
this period, cxhausted the supplies of Kalinga which had, in the mor
remote past, gained a reputation for its bellicose elephants.  No reference
to the elephants of Kalinga arc to be found in foreign sources after the
time of Hiuen-tsang. Morcover, it is cvident from the Ciilavamsa tha
Ceylon had started importing elephants from Ramafiia (Lower Burma
by the time of Parikramabahu L!13 On considering the difficultics
involved in transporting clephants over a long distance by sca, it woulc
sccm unlikely that the Sinhalese would have brought clephants fron
Burma, if the Kalinga region had remained as abundant a source as it hac
been earlier. This would cxplain the statements in the Siyabaslakar
implying that clephants were not abundant in the forests of Kalinga.

To support his identification of Kalinga with a region in South Eas
Asia, Paranavitana also furnishes evidence to cstablish that Sundaramaha
devi, the Kalinga queen of Vikramabihu I, was born in Malaysia. H
takes the phrasc devotunu mdnda upan which occurs in the Dimbulagal:
inscription and compares devotunu with the Malay word duawwatan mea-
ning ‘two bridge land’. He also connects votunu with Skt. vartme
meaning ‘trade route’ and suggests that devoruny manda meant ‘the lanc
between two trade routes.” A kingdom called Ch'th-tu is mentionec
in the Sui-shu and the Tang annals as situated to the south of Tamraling:
and Langkastka. Its capital bore thc namec Shih-tzu-cheng or ‘Lior
City’.114  Paranavitana suggests that Ch'ih-t'u is a derivation from Skt
setu (‘bridge’ ‘causcway’) and identifies it with the region referred to a
devotunu mdinda in the Dimbulagala inscription. This would imply tha
the Kalinga region, from which Sundari came, will have to be locatec
in the Ch'th-t'u region.

The term duawwatan is not attested in the Malay sources as the nam
of a kingdom but is only a conjcctural restoration by Moens of the tern
To-p'o-teng which occurs in certain Chinese sources.!'S Evidency
available is not adequate to locate it precisely. Some have located it i1
Bali and others in the region near the Trang river in the Malay Peninsula.it
Various views have been put forward on the location of Ch'th-t'u
Wheatley’s location in the Malay Peninsula, immecdiately to th

113. Cv. 76.17-21.

114, See The Golden Khersonese, pp. 26-36.

115. J. L. Moens, Jul.Malayan Br. of R.A.S., Vol. XVII, Pt. 2, pp. 22-23.

116. G. E. Gerini, Researches on Ptolemy’s Geography of Eastern Asia, London, 1909, pp. 473, 489.
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south of Ling-ya-ssu(-chia), fits in with most of the known cvi-
dence.!!” Evidently, a certain amount of confusion underlies the identi-
fications proposed by Paranavitana as he identifies the home of Sundari
with both To-p’o-teng and Ch'ih-t'u.1'8 Finally, it has to be pointed out
that the identification of Kalinga with cither To-p’o-teng or Ch'ih-t'u, and
particularly the latter, would contradict the arguments put forward carlicr
by Paranavitana where he tried to convince the reader that Kalinga should
be located to the north of Tamralinga and that it was probably situated
close to Mergui in the northern extremity of the Malay Peninsula.

The difficultics involved in the identification of a region called de-
votunu mdnda in Malaysia dirccts one’s attention to Paranavitana’s inter-
pretation of the term. The context of the passage suggests that it was
more an epithet of Vikramabahu than of Sundari, though the latter inter-
pretation is not impossible.1’® Both Bell and Wickremasinghe who
studied this record were of the opinion that the phrasc in question referred
to the fact that Vikramabiahu was born of crowned parents i.c. son of a
king by the chief queen.!20 Paranavitana rejects this interpretation
on the ground that “such an expression in an culogy of a king does not
add anything to his prestige, for kings who were sons of crowned parents
were the rule rather than the exception.” The reason that Paranavitana
gives does not scem to justify his rejection of the interpretation, for the
eulogies which occur in Sinhalesc inscriptions including the record in
question refer usually to the descent of kings from the line of Okkaka
and from the Solar dynasty. Thesc were by no means special charac-
teristics which marked out onc king but were qualifications claimed by all
kings of the main Sinhalcse line. On the other hand, the claim that Vikrama-
bahu was born of annointed parents would in fact have been a qualifi-
cation which brought political advantages to him. None of his rivals,
Jayabahu whom he had to fight to capture the throne of Polonnaruva,
or Manabharana, Kittisirimcgha and Sirivallabha who ruled over Dak-
khinadesa and Rohana in defiance of his authority, had this qualification.
The use of such a title would have been a means of demonstrating the
legitimacy of his claim to rule over the whole of Ceylon. Had the queen
indeed wanted to refer to the land of her birth, it is more likely that she

117, For a discussion on various theories on this subject, sece The Golden Khersonese pp. 26-36.
118. This would also contradict the Ho-ling =Kalifiga equation. For To-p’o-teng is mentioncd
together with, and as distinct from, Ho-ling, in the Tang annals. See Gerini, op. cit., p.473.
119.  okdvas rajakulen nipan sudon@ parapuren G hirugotkulen abhinnavd rasirin siridind (deyvotunu
- (mdnda upa)n vikumbd nirinduhata agamehesunvii gajabahu devayan vidi sundara maha devin vahanse. Ep.
Zey., Vol. 11, p. 194 1. 1-3.
120. Ep.Zey., Vol. II, pp. 189, 196; Ceylon Antiquary, 1917, pp. 4-12.
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would have mentioned the kingdom of Kalinga like her other country-
men, without using a term which would have been unfamiliar to many
who read her inscription.  And if, on these grounds, we accept the ori-
ginal translation of the record, there would be no need to look for the
home of Sundari in the Malaysian region.

In a slab nscription at Polonnaruva, Nissankamalla makes a grant
of land to an official who is said to have guarded his person at Ruvandambu
and ‘thence onwards’.12!  Paranavitana equates Ruvandambu with
Suvarnna-Javaka which is taken to be an abbreviation of Suvarnnadvipa-
Javaka. Of course, it is very unlikely that Ruvandambu was the name
of a person as Nilakanta Sastri suggested.i22 But neither of these two
terms, Suvarnnadvipa-Javaka or Suvarnna-Javaka, is attested in sources
dealing with the history of South East Asia. The Indian sources do not
mention Javaka but refer to a Yavadvipa which may beits equivalent.
The Ramayana distinguishes Suvarnpadvipa from Yavadvipa.!23 The
Javaka of the Cilavamsa was in the Malay Peninsula while according
to the Kathasaritsigara, Suvarnnadvipa lay on the sea-routc from Katiha
(Kedah) to India.t24 The term Suvarnnadvipa-Javaka scems, therefore,
to be an unlikely combination to denote any one South East Asian country.
On the other hand, it is not stated in this record that Ruvandambu was
the original home of Nissantkamalla or that it was outside Ceylon. It
could very well have been a place in Ceylon, like Damibulla which is
sometimes called Rangiri Dambulla, where the official concerned would
have saved the king from bodily harm.

In its account of the period of political turmoil when Ceylon passed
under the sway of the Colas, the Ciilavamsa refers to a princeling called
Jagatipala from Ayojjhi who perished in a struggle against the Colas.125
Hultzsch suggested that he might be identified with Vira-Calamegan,
a king of Ceylon but originally a resident of Kannakucci, who is said to
have died under similar circumstances.126 This identification was accep-
ted by Wickremasinghe and Geiger.127 - Another Cola inscription, issued
by Rijendra II, also refers to a Vira-Calamegan, king of the Kalingas
(Kaligar-man), whom Rijendra claims to have defeated in Ceylon.128

121. Ep.Zey., Vol. V, p. 205 1. A21.

122. JCBRAS (New Series), Vol. VIII, Pt. 1, 1962, p. 137.
123.  Rmy., Bombay, 1902, IV. 30. vv. 30, 31.

124.  Kathasaritsdgara, London, 1924, Taranga 123. v. 110.
125. Cp. 56. 13-5.

126. SIL, Vol. I, p. 52.

127. M., (trsl), p. xxix.
128. SII., Vol. II, p. 39.
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Paranavitana proposes to identify these three sources as referring to the
same invididual and, on the basis of this identification, he points out that
“a king who is said to have come from AyO_}]hA (Ayodhya) in onc account,
is called the king of the Kalingas in the other.”  And as there is no men-
tion of a city called Ayodhy‘. in Kalinga in Eastern India, he proposes to
to locate the Kalinga of this record “in Tennasarim, close to Lower Burma.”

The only cvidence that Paranavitana has of the presence of a city
callzd Ayodhya in Tennasscrim is the reference to a certain Ajota in a
legendary tale quoted by Queyroz.!? This scems hardly adequate.
Thete is, of course, the well-known City of Ayuthia; but the identifica-
tion of Avodhw‘l in the Ciilavaipsa with Ayutma would imply the location
of Kalmwa in Thuhnd to the north of the Malay Peninsula. A closer
examination of the sources would show that the two identifications basic
to Paranavitana’s hypothesis do not rest on a firm foundation. The only
fact common to Jagatipala and Vira-Calimegan was the similarity of
their fortuncs. But these unsettled times would have scen many others
sharing similar fortunes. The difference of their arcas of origin and as
Hultzsch admitted, the difference of names make the identification un-
certain. In fact, in a later paper, Hultzsch withdrew his identification. 130

The sccond identification scems cven less tenable.  In an inscription
found at Manimangalam and dated in his 20th regnal year (1046 A.D.),
Riajadhirija 1 claims to have deprived Vira-Caldmegan and three other
kmgs of Ceylon, Vikramabahu, Vikrama Pindya and Sri Vallabha Mahi-
r3ja, of their crowns and to have decapitated the Pindya king Mana-
bharana.  Vira-Calamegan perished in battle and some members of his
family fell into Cola hands.!31  Another inscription from the same arca
dated in the fourth ycar of Rijendra II (1055 A.D.) mentions that an army
dispatched to Ceylon by this king captured and killed the Kalinga king
Vira-Calimegan and took two sons of king Manabharana as prisoncrs.!32
A comparison of the details of the two inscriptions makes it quite clear
that they arc not referring to the same invasion. Hence, though they
shared the same name, the king from Kannakucci whose death is recorded
in the inscription of 1046 has to be differentiated from the Kalinga ruler
who perished resisting the later invasion launched by Rajendra 1. Hence
there would be no nced to look for a Kalinga in the Malaysian region.

129. Fernao de Queryroz, The Temporal and Spiritual Conguest of Ceylon, Vol. L. (trsl. S. G. Pereraj,
pp. 48-49.

130. E. Hultzsch, ‘Contributions to Singhalese chronology’, JRAS, 1913, pp. 517-531.

13t. SIL, Vol. TMI, p. 36.

132, SIL, Vol. 111, p. 59.
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Finally, we may consider the passage from the Vinayarthasamuccaya,
a sub-commentary on the Vinaya Pitaka, that Paranavitana cites in sup-
port of his attempt to locate Kalinga in the Malay Peninsula. Whilc com-
menting on the phrasc milakkhabhdsa, ‘barbarian languages’, this work
cites Demala and Ijjavaka (var. Jjavaka)as examples. Then the author
proceeds to explain Andharata or Andha country in a passage which
could be translated cither as “Andha country is the same as Tamalimgamu
country and the Tjjavaka country”or as “Andha country is the samc as
Tamalimgamu country which is also called the [jjavaka country.”133
Paranavitana citcs this statement to prove that Andharata was a Malay-
sian region to the lcarned men of Ceylon in the twelfth and thirtcenth
centuries.  But it is also possible that Medhankara, the forest-dwelling
monk who wrotc the Vinayarthasamuccaya in the latter half of the twelfth
century or in the carly part of the thirteenth century, was at a loss to
explain Andha which had by this time given way to the term Vengi,
and confused it with the regions with which Ceylon had come into
contact in his time. Further, even if we concede Paranavitana’s inter-
pretation of the passage it would only imply the presence of a region
called Andha in the Malay Peninsula and is too flimsy a basis for his
theory on the identification of Kalinga. It is noteworthy, howevet, that
the passage raiscs the possibility of the prevalence of contact between
Ceylon and the Malay Peninsula, cven before the invasion of Candra-

bhanu.

It should be cvident from the discussion in the preceding paragraphs
that the cvidence that Paranavitana presents does not necessarily prove
his contention that the term Kalinga was used by the Sinhalese literati
in the period between the tenth and the thirtcenth century to denote a
Malaysian region. Further his thesis depends to a large extent on the
assumption that there was a South East Asian kingdom known by this
name. Chinese sources refer to a region called Ho-ling during the period
from 640 to 818 A.D. Of thesc sources, the Sung-kao-seng-chuan uses the
term Po-ling with a note that the region is also called Ho-ling.!3¢ It
was Mayers who first suggested in 1876 that the Indian name Kalinga
might be recognized in the term Ho-ling.

133.  Vinaydrthasamuccaya, (Manuscripts at Dhammayuktikarama, Vigada, Bemmulla.) folio chau.
Andnarata nam tamaliviga rata ijjavaka (var. iiGvaka) nam ratayi.

134 Proceedings of the First International Conference Seminar of Tamil Studics, Kuala Lampur, 1966,
pp. 58-59.
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Since that time, this identification was accepted without question by
such savants like Takakusu, Chavannes, Pelliot and Coedés and found
its way into text books. This Ho-ling=XKalinga equation formed the
main prop on which hypotheses on the emigration of the people of Kalinga
to South East Asia and the foundation of a new kingdom of Kalinga were
based.135 Even if this interpretation of the term were to be accepted,
itis important to note that the term does not find mention after about
818-820 A.D. Hence there is absolutely no evidence on the existence
of a kingdom by the name Kalinga in South East Asia in the twelfth and
thirteenth centuries when the Kalinga dynasty was ruling over Ceylon.

More recently, the lately lamented Louis-Charles Damais pointed out,
after a deep and painstaking study of the problem of Ho-ling, that the Indian
term Kalinga is usually transliterated in Chinese works as Kia-ling-k’ic(-k1a),
Kie-ling-kie(-k'ia) or Ko-ling-k’ie(-k’ia), all being renderings into Chinese
of all the three syllables of the name. Damais has convincingly proved
that on consideration of the number of syllables, the value usually attached
to the first of the Chinese characters and the existence of a variant term
Po-ling, the Ho-ling=Kalinga equation is untenable. He suggests, on
the other hand, that Ho-ling was most probably the transliteration of
Walain, the nom du Palais (kadatuan) of a royal family which ruled over
the Ratu Baka platcau in Java from the seventh till about the middle of
the ninth century, roughly the same period in which Ho-ling finds men-
tion in the Chinese sources.!3¢ Yutaka Iwamoto, another scholar
who has studied this problem, has also rejected the He-ling=Kalinga
equation as unacceptable. He belicves that Ho-ling represents the
Chinese rendering of the term Sailendra.137 The interpretation that
Damias put forward has found greater acceptance among scholars and
Coedes, one of the exponents of the carlier theory, has revised the latest
edition of his well-known work on the history of South East Asia accor-

135. “On est d’accord pour considérer le nom du Ho-ling comme une équivalent de Kaliriga, et
Pon établit volontiers un rapport entre 'apparition d’un Etat de ce nom dans le mers du Sud au milieu
du viie sidcle, et les conquétes des souverains hindous Pulake¢in IT et Harsha, dans le Kalinga sur la
obte orientale de I'inde vers la méme époque. Ces conquétes auraient provoqué, comme précédemment
celles des Indo-Scythes et de Samudragupta, un exode verse I'Inde extérieure ou des ‘princes en exile’
auraient fondé & Java (ou sur la Péninsule) un nouveau Kalinga”. G. Coedés, Les états hindouisés d’ Indo-
chine et d’'Indonesie, Paris, 1948, pp. 137-138.

136. Louis-Charles Damais, ‘Etudes Sino-Indonesiennes : III.  La transcription Chinoisc Ho-ling
comme designation de Java’, BEFEO, Tome LII, Fasc. 1. 1964, pp. 93-141.

137. Yutaka Iwamoto, ‘On the Ho-ling Kingdom’, Proceedings of the First International Conterence
Seminar of Tamil Studies, Kuala Lampur, 1966, pp. 58-66.
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dingly.138  Thus it would seem that research by Damais and Iwamoto
has removed the main basis on which Paranavitana’s identifications had
been founded; and hence his Kalinga theory will have to be rejected.

III

Professor Paranavitana devotes four chapters in his Ceylon and Malay-
sia to an attempt to cstablish that the relations between the two regions
can be traced back to the carliest times. He would have us believe that.
this relationship led to the extension of the suzerainty of Ceylon over a
Malaysian kingdom and to the foundation of the ruling housc of Sri Vijaya
by a scion of the Sinhalese royal family. According to him the relations
between the two royal families were so close that they joined forces at
certain times to play a decisive role in the politics of South and South
East Asia.

An example of the type of argumentation that Paranavitana utilises
to prove his theses is the interpretation that he gives to the term para-
samudda. A story in the Mahdvamsa concerning the warrior Sitranimala
refers to a Brahmana at Anuradhapura who had in his possession samudda-
parabhandini 139 Geiger translated the term as ‘merchandise from
overseas’. The author of the Vamsatthappakasini, while commenting on
the passage, adds that the merchandise included sandalwood and camphor. 140
Paranavitana identifies samuddapara as a term denoting South Eas-
Asian regions on the plea that sandalwood and camphor were well-
known products of this region. But it is also possible that both the Maha-
vamsa and the Vamsatthappakasmt are using the term in its literal sense and
that the latter is merely giving examples of merchandise imported to the
Island. The manner in which the commentator equates samuddapara with its
inverted form parasamudda also supports this explanation. However, Parana-
vitana assumes that the evidence he has cited is adequate to identify para-
samudda with Malaysia when it occurs again inastory in the Papaticasiidani;1 41
but the same story occurs in other works with parasamudda having been

replaced with Jambudipa.142

138. Compare n. 1135 with Les états. . ..Paris, 1964, Coedés drops the carlier passage and adds
with reference to Ho-ling,“. . . .le royaume de Walaing dont le nom, suivant L. C. Damais, a toutes
chances d'etre a I'origine du nom chinois....” p. 151.

139. Mv. 23. 24,

140. samuddapare bhandaniti kapptiracandanadini pdrasamuddabhanddni. Vap. p. 449.

141,  Papaficastidans, (P. T. S.), Vol. V, p. 75.

142. Dharmapradipika, p. 98. KarmavibhGgaya, (ed. Méda-uyangoda Vimalakirti and N&hinne
Sominda), Colombo, 1961, p. 61.
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Paranavitana proposes a new interpretation of the Perimiyankulam
inscription of Vasabha to obtain more évidence of close relations between
Ceylon and Malaysia in early times. This inscription records a bene-
faction made by a certain Naka who describes himself as the navaka of
a personage called Ayi Sayi. In the original paper where he edited this
inscription, Paranavitana equated the term navaka with Skt. jiapaka
which occurs in the Paficatantra as the title of a royal official. And, fol-
lowing Monier Williams, he translated it into English as ‘master of requests’.
Ayi, Paranavitana pointed out, is the princely title commonly found in
Sinhalese inscriptions, and as to the name Sayi, he suggested the possi-
bility of it being derived from Sita, Sati or Svati.143

In his Ceylon and Malaysia, where he sets out to prove a close relation-

. ship between the two regions, Paranavitana follows a different method

t of explanation. He reads navaka as a variant form of navika, ‘mariner’.

And Ayi Sayi is identified with Aji Saka, the legendary founder of the
Javanese kingdom who brought civilization to that land. He accepts
P.C. Bagchi’s hypothesis that Aji Saka was a prince of Scythian descent

om the western part of Indial44 and concludes that the inscription
records the fact that it was a Sinhalese mariner who transported him on
his journey to Java.

This cxample is interesting as it illustrates some of the techniques that
Paranavitana adopts in his book to arrive at very important conclusions. In

| this instance the basis of his conclusion is the alleged identity of the two
k mmes Ayi Sayi and Aji Saka. The historicity of Aji Saka and the validity
of ‘the legends about him for purposes of historical reconstruction are
;;ﬂoeptcd without question. The Javanese legends which mention Aji
{ $aka have been written down only in comparatively recent times. The
+ @rliest definite reference to this figure is in the Chinesc annals of the fif-
i féenth century which quote the legends. Morcover, there are many
t Wariations of thesc legends. According to some, Aji Saka was the first
'{ling. But according to others, Basu Keti was the first king while Aji
i8¢k is mentioned as the tenth king and is dated to a period as late as the
ar 1002 of the Javanese era.  Meanwhile lists of kings from Sumenap,
li and the eastern parts of Java start the line with Tritresa and do not
to Aji Saka at all.145  An cxamination of the legendary material

JCBRAS (New Series), Vol. V, Pt. 2, 1958, pp. 129-137.
A Comprehensive History of India, (ed. K. A. Nilakanta Sastri), p. 772.
Thomas Stanford Raffles, The History of Java, London, 1817, Vol. II, pp. 6-8.
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on Aji Saka reveals that they do not provide adequate evidence to csta-
blish the historicity of this personage or to warrant his identification with
the individual mentioned in the Sinhalese inscription.

In the next stage of the development his theory, Paranavitana cites
the term malayardja which occurs several times in the Ciilavampsa to argue
for the expansion of Sinhalesc suzerainty over the Malay peninsula. The
term occurs for the first time in the account of the rcign of Silakala (518-
531 A.D.), who is said to have invested his son Dathapabhuti with the
title malayardjagga and placed him in the Dakkhinadesa, entrusting him
with the task of ‘protecting the ocean’ (rakkhanattham samuddassa).1%
Aggabodhi I (571—604) appointed his nephew to the position of malays-
raja and gave him his daughter in marriage. Later on this prince who was
also called Aggabodhi rose to the rank of mahadipada and eventually suc-|§
ceeded his uncle as king.147 Moggallana III (614—619) conferred this
title on the general who helped him to usurp the throne.148  The malaye-
rdja at the time of Aggabodhi IV (667—683) is mentioned in the Ciils-
vamsa as a wealthy patron of Buddhism who built a relic-house at the
monastery of Mandalagiri.!49 Kassapa V (914—923) had his son Sid-
dhattha appointed to this position and, on the death of this prince, his
revenues were assigned to an alms-hall built in his memory.150 The malaya-
rdja under Sena III (938—046) was a minister called Aggabodhi.!s! In the
reign of Parakramabahu I it was the commander of the Tamil merce-
naries who had been assigned this title.152

Paranavitana identifies malaya in these instances as denoting the Malay
Peninsula and proposes two interpretations for the term malayardjagga.
Firstly, he suggests that the term was derived from the Sinhalese malaya-
raja~ga, ‘going to the kingdom of Malaya’, and interprets the passage as
implying that Dathipabhuti was placed in charge of communications
between Ceylon and the Malay Peninsula. The second interpretation
that Paranavitana suggests is that Dathapabhuti “received this designation
as the ruler, de facto or titular, of a region in the Malay Pcninsula, over
which the Sinhalese king(s) claimed sovereignty.” The dual interpre-
tation that Paranavitana puts forward is an indication of the difficulties
that he is faced with. It is evident from the instances cited above that

146. Cv. 41.35.
147. Cv. 42. 6, 10,
148. Cv. 44. 43.
149. Cv. 46. 29.
150. Cv. 52. 68-69.
151. Cv. 53. 36.
152. Cv. 69. 6.
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the title malayardja was current in Ceylon from the reign of Silakala to
that of Parakramabahu I.  Some of the princes who bore this title ruled
over parts of the Island as provincial rulers and succeeded to the throne
of Anuradhapura. In such instances, as in the casc of the malayargja of
the reign of Aggabodhi IV, he cites the first interpretation while in cer-
tain other instances, as in the casc of Siddhattha, he trics to maintain that
the malayardja cnjoyed de facto authority over a part of the Malay Peninsula.

On examining the context of the passage recording the conferment
ofthe title malayarajagga on Dathapabhutt, itis cvident that the two strophes
immediately preceding this passage mention Moggallana, the eldest son
of Silakila, as having been invested with the rank of adipada and assigned
to administer the Eastern Province {puratthimam desam).'53 If it was
 the first of Paranavitana’s interpretations that was really meant by the
term malayardjagga, it is not very likely that the incumbent of this office
I would be appointed to rule over the Dakkhinadesa while some other
person was placed in charge of the Eastern Province. For the castern
eoast, as Paranavitana himself states, would have naturally been the most
important area for communications with South East Asia. Further, this
- @ well as the other hypothesis about Sinhalese princes ruling over a king-
&m in the Malay Peninsula, or at least claiming suzerainty over it,
- gepends on the meaning one attaches to the word fialaya.  One has also

consider the other possibility, which appears to be more likely from
', &t; contexts cited above, that malaya could connote the mountainous
j:gegions of central Ceylon. Moreover cven if it is presumed that malaya
the Ciilavamsa denoted Malayadvipa, this region will have to be loca-
. as Sir Roland Braddell has convincingly shown,!54 in Sumatra and
Faot in the Malay Peninsula as Paranavitana scems to presume.  Mo-lo-yu,
o phonetical cqulvalent of the term, is also used in the Chinese annals

fenote a kmgdom in Southern Sumatra.!55 And in the absence of
Bany evidence in cither Malaya or Sumatra to support Sinhalese rule over
hese areas, it would be more advisable to identify malaya in the title
fjlayaraja as denoting the hilly region of central Ceylon.

'."‘ "Paranavitana uses this variant interpretation of malaya in another
Btance to argue for the prevalence of close relations between Ceylon
Bid Malaysia. The Ciilavamsa refers to Sena I (833—853), whose arimy

453 Cv. 41. 334,

‘”ﬂ Roland Braddell, ‘Malayadvipa: a study in ecarly Indianization’, The Malayan Journal of
Ncal Geography, Vol. IX, 1956, pp. 1-20.

See The Golden Khersonese, pp. 41-3, 54.
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was routed by the Pandya king who invaded Ceylon, as having fled from
Anuridhapura, heading for Malaya (malayabhimukham). Subsequently,
he is found staying at the ‘confluence of the two rivers’ (garigddvayamukha),
evidently a place on the way to the Malaya region, after posting guards
‘at various places along the high way’.156  Geiger identified gariga-
dvayamukha with the confluence of the Amban and Mahavili rivers.!57
Paranavitana argues that even if Geiger’s identification is accepted, this
place would be out of the way for one who was going to the Malaya
highlands. He proposes to identify garigadvayamukha witn the delta of
the river Mahavili in Trincomalee and suggests that it was the Malay
Peninsula that Sena was heading for. This does not seem to be a very
strong argument. For a person who followed the banks of the river
Mahavili, along which a part of the well-known highway from Anuradha-
pura to Mahagama also lay, would have casily reached the jungle-covered
foot-hills of the Malaya region. In fact, the author of the Mahavamsa
states that Dutthagimani cleared the stretch of road through the Malaya
region as a part of the preparations he made to attack the Tamil strong-
holds in the Rajarattha.!s8 It is thus clear that Sena, if he was going to
the Malaya highlands, could have taken this well-known route. The
statement in the Ciilavamsa which refers to Sena posting guards along
the highway (mahamagga) would also support such an interpretation.

In addition to adducing new variant interpretations of the material
in the chronicles, Paranavitana draws cvidence from certain inscriptions
to support his hypotheses.  An inscription from Tissamaharama, dated
by Eduard Miiller who edited it to about the fifth century, refers to two
rulers: Budadasa Taripali Mahananika Jetatisa Maharaja Apaya and
Mahida Mahasena Tavakabiya Maharaja. It is evidently the latter who
issued this inscription as he is mentioned in the first person. The inscrip-
tion records a donation on behalf of the other king who is referred to as
‘our diademed lord’ (apa cudi parumaka). Both bear the title maharaja
apaya usually associated with the sovereign ruler of the Island.!59

Paranavitana reads the phrase tavakabdya as tavakaboya. He derives
tavaka from Javaka, supporting his contention by pointing out that Savaka
is the Tamil equivalent of Javaka, and giving instances of sa > ta change in

156. Cv. 50. 20, 37.
157. Cv., (trsl), Vol. I, p. 141, n. 3.
158. M. 25. 5.

159.  Eduard Miiller, Ancient Inscriptions in Ceylon, London, 1883, pp. 76-77.
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Sinhalese. He connccts boya with bhoja, meaning ‘possessor’ or ‘ruler’.
He thereby identifies Mahida Mahasena as a king of Javaka who accepted
the suzerainty of the king of Ceylon.

Here it is necessary to remind ourselves that the weighty conclusion
that Paranavitana draws on the extension of the sovereignty of the Sinha-
lese rulers over a Malayan kingdom is absolutely unsupported by cvidence
from South East Asia. It rests entircly on the highly suspect interpre-
tation of the term tavaka which is not attested anywhere else in the sensc
of Javaka. This is too flimsy and uncertain a piece of evidence to sup-
port such a weighty conclusion. On the other hand, Budadasa Taripali
Mahanamika Jetatisa in an inscription from Monaragala has been identi-
fied with Mahanima (410-—432).190 Buddhaghosa refers to him in his
commentaries as Sirinivasa and Sirikudda.!6l  The king who issued
the inscription could have been a descendant of Mahanama who con-

tinued to rule over Rohana after Anuradhapura had passed under Dravidian
occupation.

An inscription from Vcherakema in the Panama Pattu of the Amparai
District mentions a certain Vahaka Maharaja who built a caitya and made
an endowment in its favour. Paranavitana who originally cdited this
record dated it to the seventh century.!62 Vcherakema is situated in
the old principality of Rohana where the rule of Anuradhapura was not
aways effective. Usually Rohana declared its political independence in
times of political turmoil; it was also the centre of resistance against foreign
rule. It was probably on consideration of these facts that Paranavitana
suggested in his introduction to the edition of the inscription that Vahaka
should be identified as a prince ““who, in the unsettled political condi-
tions which prevailed at Anuradhapura during the greater part of the
gventh century, set up himself as an independent sovereign of Rohana.”

¢

In his Ceylon and Malaysia, Paranavitana proposes to set aside this
,"'Plausible explanation that he himself put forward and to interpret this
cription as providing further evidence for his theories of closer rela-
Hlons with Malaysia.  Against his previous view, he argues, “is the fact
Mt neither in historical works nor in epigraphy has the name ‘Vaha' or
Wahal 2, or its equivalent in Pali, been met with.” But later on in the
RLY same paragraph Paranavitana admits that the Sinhalese form of the

360, Cey. Jul. a_fSc Sec. G., Vol. II, p. 18.
1. Samantapasadikd, (P.T.S.), Vol. VII, 1947, p. 1415.
Ep.Zey,, Vol. 1V, pp. 142-143.
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name Vasabha occurs as Vahaba in some inscriptions and as Vahayaha
in the genitive singular in the Vallipuram gold plate, “indicating that
Vahaba had a variant form Vaha or Vahaya.” But he maintains that the
name went out of vogue after the time of Vasabha (65—109). After
rejecting his earler interpretation on these grounds, Paranavitana proceeds
to identify Vahaka with the name of an island, given as Vrsa in Variha-
mihira’s Vrhat-samhita and as Varusaka in the Manjuérimiilakalpa.163
He points out that the terms Vahada and Vahadipa find mention in a
later period.!¢4 Virusakadvipa has been identified by Majumdar as a
name for Baros in Sumatra.l65 This interpretation implies that the
Vcherakema inscription records an instance of a ruler of a statc in Malaysia
patronising the Buddhist sarigha in Ceylon.

Paranavitana does not sound convincing when he argues for the
rcjection of his earlier interpretation of the record. On considering that
two variant forms of the name Vasabha were being used even during the
reign of the king of Anuridhapura who bore this name, itis difficult to
deny the possibility of the use of a third variant form at a later period.
Similarly, the absence of the incidence of this name in sources preserved till
modern times is not a necessary indication of its having gone out of vogue
by the seventh century. On the other hand, if the term Vahaka in this
record is understood as connoting the name of the country over which
the king ruled, it would imply that the name of the king does not find
mention in it. This would be most unusual. It would also raisc the
question as to how a king of a Malaysian state came to have the right to
grant four karisas of fields in Ceylon. In records found in Bengal and the
Coromandel coast where kings of Sri Vijaya make grants of a similar
type, they state in great detail not only their name and line of descent
but also the means by which they acquired the rights over the land they
granted.!6©  On considering these difficulties, it scems more probable that
Vahaka was a Sinhalese king who ruled Rohana as Paranavitana originally
surmised.

Paranavitana cites an important piece of cvidence from a yet un-
published record from Midirigiriya. According to him, the record is
in a badly weathered condition. He dates it to the cleventh century and
quotes 1 passage from it which reads malend agboya arak sayura yavakaren

163. Vrhatsammhita, (ed. H. Kern), Calcutta, 1905, p. 89; Ma#ijusrimilakalpa, (ed. Gopinath Rao),
Trivandrum, p. 332.
164. Ep.Zey. Vol. L, p. 49 L 47; Cv. 48. 63; 49. 38, 76.

165. R. C. Majumdar, Suvarpnadvipa, Dacca, 1937, Pt. I, p. 75.
166. Ep.Ind., Vol. XVII, pp. 310-327; Vol. XXII, pp. 213-266.
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pat nivi and translates it as ““thc mariners arriving from Yavakara (the
coast of Javaka) of the sca protected by Malena Agboy.” Paranavitana
draws two important conclusions from this evidence: firstly that it points
to the existence of maritime relations between Ceylon and the Javaka
country. As pointed out carlier, such a possibility s, of course, quite likely.
Secondly, he states that it proves that “the dignitary whose duty it was to
protect the sea was given the designation of Malayaraja.”  One may not
doubt the reading of the inscription that Paranavitana has given; but, un-
fortunately, the record is not yet published for one to be certain of it. One
wishes the text and a photograph of thisimportantinscription had been given
inthe appendix of Paranavitana’s book. Even if one were to rely on the sole
authority of Paranavitana for the text of this inscription, one could ques-
- tion the validity and the adequacy of this evidence for his sccond con-

? dusion. It has alrcady been pointed out in an carlier context that it is
E very unlikely that Dathapabhutt, who was invested with the rank of malaya-
* W o by Silakila, had been placed in charge of communications with the
>

ayan regions. Further, even if we accept the present reading of the
inscription, it would be difficult to presume that the term Malaya denoted
e Malay Peninsula, if it was the same arca (Javaka coast) that was deno-
B by the term Yava. Paranavitana tries to get over this difficulty by
pgesting that the two terms were synonymous.  Even if this were so,
Ruot very likely that two such variant forms would be used in the same
gence of an inscription. Hence it seems more advisable to interpret
gnd as denoting a ruler of the Malaya highlands.  And the fact that
such official was placed in charge of the “protection of the occan’ docs
‘l‘nci:;:ssarilly mean that this was the duty expected of all ofhicials who
e thus title.

P An inscription from Mayilagastota in Rohana is also cited by Parana-
na as containing information _bcaring on the interpretation of the
malayardja. It was issued by Ap: Mihindu who has been identified

on of Kadyapa V (914—923).  The lines A23-—28 of this record werce

n- by Wickremasinghe who edited it as Mahaveher nakahi (dam) rad pa
i e (vatnu povas) tamd (kérii uda)tisa piriven. Some of his readings were
nd ptful and were as such indicated within brackets.167  Paranavitana

poses a new reading of a part of this phrasc as ddva rad parapura vadna
tama kdrii and translates it as stating that Uda Tisa pirivena was built
pa Mihindu ““on account of (his) brother who makes the royal lineage
Piva to increase.”  He traces the derivation of the term Diva to Java.

Zey., Vol. I, p. 61
€y p
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“The words would be appropriate,” Paranavitana comments, “to the
case of a Sinhalese prince cspousing an heiress of the Javaka family, and
being accepted as the king of the region over which the family ruled.”
He proceeds to identify this personage with Siddhattha, the other son of
Kassapa V, who, according to the Cilavamsa, was appointed to the posi-
tion of Malayarija.

Paranavitana draws further cvidence for his hypothesis from the
Sundarivrttanta, one of the documents he claims to have extracted from
the interlinear writing on the Abhayagiri inscription mentioned earlier.
According to this work, a Maharaja of Javaka, Gunarnnava by name and
belonging to a line of rulers founded by a certain Siddhattha, was defeated |
by a Cambodian prince and was forced to flee to Ceylon. At this time |
a king called Sena was ruling over Ceylon with a yuvardja called Mahendra. »
Mahendra led an expedition to help Guparnnava and succeeded in res-
toring Suvarpnapura to him. The Sinhalese prince was rewarded for
his role of liberator with the hand of Sundari, the grand-daughter of Guna-
rnnava. Paranavitana identifies Suvarnpapura, which is also referred
to as Suvarpnajivapura in these records, as a reference to the S$ri Vijaya
empire; Siddhattha, the founder of the Sri Vijaya ruling housc, with Sid-
dhattha, the son of Kassapa V who was appointed malayardja; Sena with
Sena 1V (954—956); Mahendra with the yuvardja who later became king
as Mahinda IV; Sundari with the princess from Kalinga that Mahinda 1V
cspoused!68 and the king of Kimboja who reigned at the time of the
defeat of Sti Vijaya with Rijendravarman. He refrains from identifying
the emperor of Sri Vijaya.

The identifications that Paranavitana makes would imply that the
powerful dynasty which ruled over the Sti Vijaya empire was founded
by a member of the Sinhalese royal family and that close relations were
maintained between the two ruling houses. The account in the Sundari-
vrttanta, if accepted, also points to the military power of Ceylon in the
time of Sena IV and to the personal capability of Mahinda IV to have
intervened in South East Asian politics and to have defcated the Cam-
bodian forces to restore the emperor of Sti Vijaya to his throne.

168. Cp. 54.9-10.
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These identifications seem to raisc problems as weighty as the conclu-
sions that Paranavitana draws from them. Firstly, the interpretation of
the Mayilagastota inscription that Paranavitana gives is based on the assump-
tion that two variant terms, Malaya and Diva (Javaka), were used to con-
note the very same place. As has been pointed out carlier, Paranavitana’s
arguments are not sufficiently convincing to makc one believe that the
two terms were synonymous. Further, his new reading on which the
whole interpretation is based is open to scrious objection. The line
A24 is too defective to enable onc to determine precisely which of the
two readings, dam or ddva, is acceptable. But it is quite clear that A26
reads po and not bd. There is a marked diffcrence between this character
and the form ba which occurs in lines A7, B6 and B7. Paranavitana
himself admits the difficulties regarding the reading of this character in

f afootnote.169 Thisissignificant as thisletter, or the word meaning ‘brother’
as Paranavitana reads it, is crucial to the whole interpretation.

. The identifications that Paranavitana makes would also imply that
Kassapa V was in a position to appoint one of his sons to rule over a South
East Asian kingdom. If this were so, it is not likely that the Ciilavamsa
would have dismissed the incident with a single stanza. The chronicler
considered Kassapa V to be a model king, compared him to Kuvera and
Brhaspati and devoted ten strophes to a description of the ill-fated expedi-
tion he sent to India to support 2 Pindya king against the Colas.
KMahinda IV did indeed succeed in defeating the forces of the Cam-
bodian king and winning for the king of $ri Vijaya the throne he had
 lost, as it is claimed in the Sundarivrttanta, it is difficult to imagine why
e author of the Cilavamsa, who was by no means biased against him,
filed to mention this episode which should have appeared to him as one
| of the most glorious in the annals of the Island.

.. The genealogical information in the Sundarivettanta, when collated
twith the information in the Ciilavamsa and the Sinhalese inscriptions,
‘ weals discrepancies which, too, throw doubt on the identifications that
gnavitana has made. The following gencalogical table could be pre-
ted from the information in these sources:

ol

e

9. Ceylon and Malaysia, p. 23, n.80.
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Adipada Kassapa

Kassapa IV Sena II
B 'l
Udaya IV Deva= Udaya III Kassapa V == Devi
|
Siddhattha
l
son
i
|
Gunarnnava

Gunavati=: Sri Mara

1

Sundari

There are two hypotheses about the descent of Mahinda IV. Some
believe that he was a son of Kassapa V while others hold that he was a
son of Udaya III. It should be clear from this table that whichever hy-
pothesis is accepted, Sundari should have lived about four gencrations
after Mahinda IV.  Hence the possibility of a marriage between
them or of their having been contemporaries does not seem likely.

The identification of Sundari with the Kalinga qucen of Mahinda
IV is based on the assumption, proved to be unwarranted in the earlie
part of this essay, that Kalinga in the Ciilavamsa denotes a Malaysian !
region. Objections may be raised against this identification on other |
grounds as well. Paranavitana himself seems to have been awarce of these
difficultics though he does not specifically say so. In a pillar inscription
from Polonnaruva, a certain Maharaja Sirisafigbo refers to himself as a -
son of King Mihind and his queen Saiiga and also says that he was ‘the
pinnacle of the Kalinga clan’ (kalifign kulakor)170.  Paranavitana, who
cdited this inscription, identified Mahirdja Sirisafigho with Mahinda V,
the son of Mahinda IV. It is evident from this inscription that the mother
of Mahinda V, through whom he claimed descent from the Kalinga family,

170. Ep.Zey., Vol. IV, p. 64, 1L A18-19.
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L was Saiiga (Sanghi) and in the circumstances it would not be possible to
ﬁmﬂfy the Kahnga queen of Mahinda IV with the princess about whom
thc Sundarivyttanta is said to have been written.

L w To get over this difficulty, Paranavitana adopts a new linc of inter-
pretation.  He suggests thar the term kalitigu kulakot *is more likely to
Phave referred to Mahinda IV himsclf, than to bis son Mahinda V.” In
¥ pport of this suggestion he points out that Udaya [V, the maternal uncle
Mahinda IV, refers to his mother as Samuda- gon.  The term Samuda,
Paranavitana argues, is derived from bamudia, a name for Sumatra.
Dn the basis of this interpretation, Paranavitana suggests that Udaya IV
Jias born of a princess from Sumatra.  If this line of argument is acccpted,
’. Udaya IV and Mahinda IV would be connccted through matrilineal
escent with the royal family of Sumatra.

44

i However, there are, as in the case of the other arguments discussed
Rlicr, scrious difficulties about attributing the sitle kalifignkulakot in the
plonnaruva inscription to Mahinda [V. In not a single of the numecrous
pcriptions of Mahinda IV does one find a reference to his belonging
jithe Kalinga clan. Nor has Udaya IV been described as such. It is
fthe Badulla inscription that Udava IV mentions that Samuda gon biso
e was his mother.1”'  The term gon biso ridna, like in the case of
b gon rdjna in another contemporary record, scems to denote the chief
pen.!’2 Samuda, like Dev, was more probably a personal namc,
bi ed from Sanskrit Samudra, rather than a term indicating the country
rigin.  The name Samuda is too flimsy a piece of evidence to postulate
iage alliance between the ruling houses of Sumatra and Ceylon.

2

Paranavitana presents evidence from another work he claims to have

pvered recently, the Pammpalﬁpmtaka which, if accepted, would
ally alter our understanding of the historv of the period between the
ps of Mahinda V and Vijayabihu I.  According to this work, princes
eylon worked in closc collaboration with the kings of $ii Vijaya
st the power of the Colas whose rise brought about in its wake the
of independence and sovereignty of both those kingdoms, at least
short period. The two royal families werc linked by marriage.
Ja Mara, identified by Paranavitana as Maravijavottungavarman,
; ied a daugbter of Mahinda IV and Sangrima and Samara who
Red the throne subsequently were the issues of this union.

b Ep.Zey., Vol. V, p. 185, 11 A 7-5.
b Ep.Zey., Vol. 111, p. 222 1. B4-5.
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: According to the Paramparapustaka, king Sangrama was in Ceylon at
i the time Rajendra captured Mahinda V. He went back to Suvarnnapura
| with Kasyapa, the son of Sena V. Paranavitana surmiscs tha. he would
have been involved in the defence of the Island against the Colas. As
soon as he had expelled Tamil forces from S$ri Vijaya, Sangrima was
back in Ceylon. Kasyapa had returned earlier and was living in the
Malava highlands. The Sri Vijaya forces drove out the Colas from Ceylon.
The Anuradbapura kingdom was given over to Kasyapa, Mahatittha to
his brother Sena, while the Rohana kingdom was placed under Maudgal-
yayana, Kadyapa’s son. Fvidently, the king of $ri Vijaya came to Ceylon
forathird time when Mahendra, son of Sena, was on the throne of Anura-
dhapura. The two monarchs collaborated in organizing a successful
campaign to place their protege, Sundara Pandya, on the Pandya throne.
The resultant alliance of the three kingdoms was cemented by mar iage.
Sundara Pandva married a daughter of Mahendra while the latter him-
self married a daughter of tne king of Sri Vijaya. According to Parana-
vitana, the 84th chapter of the Paramparapustaka is devoted to a descrip-
tion of a signal achievement of this tiiple alliance. It reports how Mana-
bharana, son of Samara, successfully collaborated with Mahendra and
Sundera Pandya in supporting the claims of Kulottunga to the Cola throne.

The information in the Parampardpustaka would imply that the Colas
did not succeed in maintaining a hold over the kingdom of Rajarattha
for seventy cight years!73 as hitherto believed. It also implies that the
lands round the Bay of Bengal which were adversely affected by the rise
of the Cola power united against che Cola so succersfully that they
placed their own nominee on the throne of the Cola kingdom This
impressive achievement was duc to a large extent to the initiative of

the king of Sri Vijaya.

This information, however, contradicts the cvidence in the chronicles
of Ceylon. To the authors of the Ciilavamsa and the Pijavaliya as well
as to the later chroniclers, Vijayabihu I was the hero who liberated
Ceylon after a sustained struggle lasting 2 long period. But the Param-
pardpustaka would have us believe that Vijayabihu became the king of
the whole Island by deposing Kasyapa long after the Colas had been
driven away. The Ciilavamsa mentions an cmbassy that Vijayabihu |
sent to the kmg of Burma and the subsequent arrival of ships from Burma

173, 992-1070 A.D. The Pajavaliya, however, refers to eighty-six years of Dravidian rule. Pjv.
p. 105.
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“ bringing various items of merchandisc to Rohana.!’ Paranavitana
argues that the reference to the arrival of ships occurs in the chronicle
. because there had not been any such contact for a long peried. On the
basis of this assumption he surmises that the flect of the St Vijaya empirce
would have blockaded Vijayabahu's territory in retaliation for his antage-
nism towards their allies in Rajarattha. Paranavitana proceeds to cite
‘a reference in the Parampardpustaka to a certain Suryanardyana, a prince
from the Sti Vijaya kingdom who unsuccessfully fought against Vijaya-
bahu and was later reconciled with him. Subscquently, this prince became
the Mahirdja of Sri Vijaya and gave his daughter Tilokasundari in mar-
riage to Vijayabihu. Paranavitana identifies this princess with Tiloka-
sundari mentioned in the Ciilavamsa as the princess from Kalinga that
Vijayabahu espoused.!’S  Needless to say, the refercnce in the chronicle
to ships from Burma is too fimsly a basis for the conclusion that Parana-
vitana draws. The problem of Kalinga has been discussed carlier. It
should suffice to point out here that the evidence in both the epigraphical
sources and the chronicles point to the presence of a number of indepen-
den: chieftains prior to the accession of Vijayabihu. Hence it would be
difficult to explain why Mahendra, the father of Kasyapa, was not aple to
suppress these refractory elements and bring the whole Island under
tus firm author:ty if he was powerful enough to launch invasicns to India
and place his nominees on the thrones of the Pindya and Cola kingdoms.

In not one of his many inscriptions docs Kulottunga Cola refer to
any aid he recerved from the Sri Vijaya, Pandya or the Sinhalese rulers to
win the Cola throne. Nor do we find evidence in the records of the
Pandya kingdom or of the Malavsian region o corroborate the infor-
mation that Paranav.tana presents. Paranavizana believes that certain
inscriptions from Abhayagiri and Mihintale previously assigned to Mahinda
IV were issued by Mahendra, the father of Kasvapa. Bur, even if this
identification is accepted, these records do not contain information on
the events under consideration, at least in those portions where the readings
are verifiable. Paranavitana claims that the ‘hospital inscription’ at Miadiri-
giriya contains information corroborating the Paramparapustaka. Un-
fortunately, the text of the inscription has not been published and the
record, like the Abhayagiri inscription discussed earlier, seems to be toc
weathered to vield a reliable continuous reading.

176. Cv. 58.8-9.
175. Cv. 59. 29-30.
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Finally, it has to be pointed out that the Sundarivritanta and the Param-
pardpustaka, which Paranavitana uses as the main sources to draw impor-
tant conclusions relating to the period under discussion, are not authenti-
cated documents. The information contained therein concerns what
should have been considered important events in the history of South and
South East Asia; but it docs not find corroboration in the annals or the
inscriptional sources of India or Seuth Fast Asia. It has been demons-
trated in the preceding paragraphs that the supporting cvidence Parana-
vitana marshals from local sources is bascd on identiffcations which. do
not appear to be warranted. And as such, these two works will have
to be considered sources of doubtful bistorical value.

v

Paranavitana devotes the seventh and eighth chapters of Ceylon and
Malaysia to an attempt to demonstrate the significance of relations between
the two regions during the period between the thirteenth and the fifteenth
centurics. In the seventh chapter he puts forward two bold hypotheses.
Firstly, he attributes the foundation®of the kingdom of Jaffna to a line
of Jivaka kings. Many would agree with Paranavitana when he states
that certain toponyins from the Jaffna Peninsula and the coastal districts
to the south of it up to about Mannar in the west and Mullativu in the
cast point to a closc and long-lasting association with the Javakas. It is!
possible that some of them represent Malaysian settlements dating from |
the time of Candabhinu, though some others may have to be traced to a:
later period. They would not nccessarily indicate, however, that Malaysians
werc responsible for the establishment of the first independent kingdom
of Jaffna.

Legends in works like the Yalpana-vaipava-malai,written in the cigh-
teenth century, and three poctical works, the Takcina-kailaga-puranam,
Vaiyapatal and the Kaildiamalai, which may date from a somewhat later
period, attribute the foundation of the Tamil kingdom in Jaffna to Ukki-
racinkan, an invader with the face of a lion and descended from a brother
of Vijaya. Paranavitana follows Gnanaprakasam, Codrington and Rasa-
nayagam in attempting to find in these legends an allusion to the founda-
tion of the Northern kingdom by Migha.176  But it is most doubtful
that this collection of legends in late literary works, which contain such
obviously gross inaccuracies as the location of the capital of the Nor-

176. Vsi.ﬂGm’r;aﬂprakasar, ‘Sources of the Yalpa na-vaipava-malai’, Ceylon Antiguary and Literary

Register, Vol. VI, pp. 135-141; H. W. Codrington, Ceylon Coins and Currency, 1924, p. 74; C. Rasa-
nayagam, Ancient Jaffna, pp. 3286
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thern kingdom in Cenkatakanakari (Senkadagalanuvara, i.c. Kandy),
is a credible source of information for the reconstruction of the carly
history of Jaffna. As Indsapala has pointed out after a thorough exami-
nation of the rclevant sources,!?” this cycle of legends has to be consi-
dered morc as a popular Tamil version of the Vijaya legends than as some-
thing which grew round the actual events concerning the foundation of

the Jaffna kingdom.

Of course, the rejection of the identification of Miagha with. the legen-
dary figure in the Tamil litcrary works docs not preclude the possibility
that Magha continued to rule in Northern Ceylon after he was defeated
by Parakramababu 1I.  For none of the chronicles which deal with this
event states that he was killed. It remains, however, a mere possibility
in the absence of any specific evidence.  Further, Paranavitana’s assump-
tion that Miagha came from Malaysia is, as pointed out carlicr, based on a
questionable factual foundation. Hence. even if Migha did indeed found
akingdom further North after his defeat by the Sinhalese, it would not
imply that the kingdom of Jaffna had a Javaka origin.

In the Kudumiyamalai inscription issucd in the cleventh year of his
reign (1264), Jativarman Vira Pindya refers to an invasion of Ceylon
that he launched in responsc to an appcal made by a minister from Ceylon.
He claims to have defcated onc king and killed another during this invasion
and to have given to ““the son of the Javaka (sava(ka)n maindan) the king-
dom of Ilam formerly ruled by his father.”!78 In an inscription issued
in the previous year, this king claims to have captured ““the crown and
the crowned head of the Javaka”.17 Probably this reference is to the
father of the prince who was nominated to the throne.

Paranavitana proposcs to identify the Javaka with Magha and cites
this passagc as cvidence in support of his hypothesis on the origin of the
Jaffna kingdom. Apart from the difhiculty of accepting the assumption
of the Javaka origin of Magha, it has to be pointed out that the Pijavaliya
and the Ciilavamsa separately mention a Javaka invasion, the second invasion
of Candabbianu, which, as A. Liyanagamage has cogently rcasoned out,

177.  Karthigesu Indrapala, Dravidian Settlements in Ceylon and the Beginnings of the Kingdom of
Jaffna, Unpublished Ph.DD. Thesis, University of London, 1965, pp. 407 ff.

178. Sce K. A. Nilakanta Sastri, ‘Sri Vijaya, Candrabhiinuand Vira Pandya’, Tijdschrift voor
Indische Taal-Land en Volkenkunde, Vol. LXXVII, 1937, pp. 251-268.

179.  Annual Report on South Indian Epigraphy, Madras, 1916, No. 588.
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has to be dated to a period between 1258 and 1262 A.D.180 Thus it
would be more reasonable to identify the Javaka king referred to in the
records of 1263 and 1264 A.D., and not in the earlier records of Jatavarman,
with Candabhanu than with Magha whose defeat has been dated by Cod-
rington to about 1247 and by Paranavitana himself to 1255 A.D.13L
The rcason Paranavitana gives, i.c. that Candabhanu cannot be identificd
with the king mentioned in the Kudumiyamalai inscription as the latter
is said to have ruled over Ceylon, would not be an insuperable obstacle
against this identification. For Candabhanu had, according to the Ciila-
vamsa, cstablished his authority in “Padi, Kurundi and other districts”
before ne tested his strength with the rulers of Darhbadeniya.!s2

On considering the possibility of connccting the foundation of the
Jaffna kingdom with the Javaka prince nominated to the throne by Jata-
varman Vira Pindya, it becomes further evident that there is no cvidence
1 hisi mscuptxons that the kingdom in question was situated in the Northern
Peninsula. It is quite possible that it included the region round Anuradha- -
pura which scems to have been ourside the pale of the Dambadeniva
kingdom. Further, cven if it is conceded that the Javaka prince ruled -
over the Jaffna region, therc is no evidence to testify to the continuation
of rule by a dvnasty founded by himi. It is only in ¥344, in the Rehle of
Ibn Battuta, that the first definite reference to a kingdom in the Jafina
Peninsula is found.!33  Aund this reference is to che dynesty of the Arya
Cakravarttis who came from South India. Hence che evidence available
at present appears to be inadequate to warrant the hy pothesis of the founda-
tion of the Jaffna kingdom by a prince of Javaka origin.

The second hypothes's that Paranavitana puts forward, that the line
of kings begmnmg with Vijayabahu V (1333—1341) was a dynasty of
Javaka extraction, is based mainly on the identification of savuly, a title
attributed to this king as a term derived from Javaka. On the basis of
this identification, Paranavitana proceeds to suggest that the collapse of
the Dambadeniya dynasty was brought about by an invasion launched
by the Javaka kings of Jafhna who placed Vijayabahu V, a kinsman, on
the throne of Kuruniigala. But as Paranavitana himself admizs, the sources

180. Amaradasa Liyanagamage, The Decline of Polonnarswa and the Rise of Dambadeniya, Colombo,
1968, pp. 151-152.

181. H.W. Codrington, ‘Notes on the Dambadeniya dynasty’, Ceylon Antiquary and Literary
Register, Vol. X, 1924, pp. 37-53, 88-99; UHC Vol. I, Pt. 2, pp. 620—621.

182. Cv. 88.64.

183. K. A. Nilakanta Sastri, Foreign Notices of Soutn India from Megasthenes to Ma Honan, Madras,
1939, p. 269.
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of this period arc silent on the circumstances of the disappearance of the
Darhbadeniya dynasty. Neither is therc cvidence, as we pointed out
carlier, to testify to the continuation in power of a Javaka dynasty in the
north.

It 1s in he Kavyesekhara and the Parakumbasirita that the title savufu
is assigned to Vijavabahu V. This term occurs also in association with
the names of several other individuals like Martiandam-perumalun-vahansé
in the Midavala inscription of the third regnal year of Vikramabihu III
(1357—1374), Parakramabihu VI in the Parevisandesa and the Péarakumba-
sirita, and Rajasimha I (1581—1593) in the Sdvulsandcsa.'84, In the last
threc works, these individuals are further said to have belonged to the
Liminikula or the Lambakanna clan. In the Parakumbisirita,'85 savulu
occurs in association with Dembadeniya.  The Rdjaratnakara, a sixteenth
centurv  chronicle, traces the origin of ‘he term savuly o the
village where the descendants of the prince Stryagot, one of the princes
who accompanicd the sacred Bo-tree, were said to have been setled. 180
Writers like D. B. Javatilaka have followed the explanation given in the
last work in suggesting that savufu should be identified witn the name of
the village where the family of Viiayabihu V was settled before its ascension
to regal power while others like Ratmalane Dhariarama have attempted
to trace the ctymological derivation of the term from the clan name
Sikya.!87 It should be clear from the preceding discussion that the cvi-
dence available is insuthicient to warranc a decision in favour of any onc of
these interpretations.  Hence the third variant ctymoiogical cxplenation
of the term that Paranavitana recommends is hardly adequate to prove

his bold hypothesis.

In the erghth chapter of Ceylon and Malaysia, Paranavitana cites fur-
ther cvidence to support his clarm that Parakramabahu VI, another king
who bore the title savulu belonged to a family of Malayan extraction and
also tries to prove that this king launchcﬂ a successful invasion of the Malay-
sian regions. He adduces three main arguments in support of his first
nypothesis. The father of Parakramabahu is variously called Jayamala,
Jayamahal¢ or Jayamahalina in tne literary works of thisperiod. Taking

184. ('(‘yl«m and A Malaysia,p. 129; Parevisandesa, (ed. T. Sugatapala), Dehivala, 1932, v. 28 Pdrakumbd-
sirita, (ed. Sri Charles de Silva), Colombo, 1954, vv. 27,72 Kavyasekhara, (ed. R. Dharmarama), Canto
15 v. 68; Sdvulsandesa, (ed. R. Tennmakon), C nlnmbo 1933, v. 68.

185. savulu lakala dwibadeni pura, v. 72.

186. Rajaratndkara, (cd. W. Saddhinanda), 1887, p. 57.

187, Pdrakumbdsirita, (cd. D. G. Abayagunaratna), Colombo. 1931, see Introduction by ). B. Jaya-
tilika, pp. v-vit: Kavyadekhara, p. 230.
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the second part of this term to be derived from malaya, Paranavitana arguj
that the father of Parakramabahu would have been a Malay prince wh
bore the personal name Jaya. The other three arguments are based
interpretations of terms and titles used 10 refer to Parakramabahu.
the Seddharmaratnakara, written during the reign of +his king, he is referr
to as jagatipati candabhanu.'8% Paranavitana points out that the i
candabhany was used by the kings of Ligor and suggests that its use b
Parakramabahu implies that he also was from Malaysia. The third argy
ment that Parenavitana puts forward is based on a reference in the anna
of the Ming dynasty to a captive Sinhalese prince called Yeli-pa-naeq
who was released in 1311—12 A.D.  As he is said to have subsequenth
ascended the throne under the name Pui-la-ko-ma Ba-zac La-cha, be ¢
be identified with Pardkramabihu VILi89 The name of the princg
Paranavitana surmiscs. was a transtiteration of yapa-nana, mcaning “lon
of Java.” '

Though the derivation of the terms mala, mahale and mahaldna fro
malaya may scem a possibility from an etymological point of view,
examination of the contexts in which these terms occur in ancient Sin
lese texts makes it clear that they were used in a different sense.
Pérakumbdsirita, which refers to the father of Parakramabahu by the ters
jayamahaldna, mentions in an carlier context that this title was first con
ferred on prince Sumitta who accompanied the Bo-sapling when it wa
brought to Ceylon. It further adds that it was conferred as a heredita
title. And it is to this prince of the Lambakanna clan that the Parakumbl
sirita traces the descent of Parakramabahu.190  The appointment of prind
Sumitta to the post of jayamahasena is also mentioned in two ecatlier text
the Mahabodhivamsaya and the Pajavaliya. The first of these texts add
that, after the conferment of the title, Sumitta was placed in charge o
the festivitics connected with the sacred Bo-tree.191

The term jayamahalena in the Maha Bodhivamsaya was the Sinhales
rendering of jayamahalekhaka in the Pali original which is generally sup
posed to have been written in the tenth century.192  Thus there is litt

188. Qaddharmamtnaleam, ed. (Devananda), 1955, p. 536

189. JCBRAS, Vol. XXIV, 1915-6, pp. 110—111.

190.  ekala eniriftdu sumit kumarun palafidavd minivotuny pivituru=undunla sat manguldtn pitin pi
vidama karava puden visituru—nitnala kula parapuren enalesa demin joyamahaldna tanaturu—vipula ada
scilasi dumitidun puda sirit karavanuva niraturu. Parakumbasirita, v. 11.

191.  Simhala Bodhivamsaya, (ed. Baddégama Kirtti Sri Dharmaratana), Viligama, 1911 p. 193
Pjv. p. 84.

192.  Univ. of Cey. Hist. of Cey. Vol. 1, Pt. I. p. 393.
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reason to consider the derivation for the tersn suggcstcd by Paranavitana
as acceptablc. There is no mention of Sumitta or the conferment of
this rank on him in the Dipavamsa or the Mahavamsa. Evidently, jaya-
mahalé or jayamahaldna was the title held by a monastic official or a group
of monastic officials cnerusted with the task of supervising the performance
of rituals pertaining to the sacred Bo-trec. It is possible that in a subsc-
quent period they claimed to belong to the Ksatriya caste as descendants
of the prince Sumitta. The clevation of the dynasty of Parakramabahu

to supremc power in the Island probably marks the culmination of their
rise in status and power.

The other two arguments of Paranavitana arc even less substantial.
Even if the identification of Yeh-pa-nac-ia as a Chinese rendering of yapa-
ndnaisaccepted, it does not necessarily prove the contention that Parakrama-
bahu was a prince of Malay extraction. The term yapd occurs in the
Gadaladeniva inscription of Senasammata Vikramabahu in the sensc of
‘heir-apparcnt’.!93  As regards the term candabhanu, it is noteworthy that
it occurs only in the Saddharmaratr.akara.  One has to keep in mind the
possxbxhty that the author Who composed this strophe used it in the sense
of ‘resplendent like the moon’, before concleding that it is an allusion to
the Malay cxtraction of the princes who were the forbears of Pardkrama-

bahu.

The Vrttaratnakarapaiicika written by Ramacandra, a Brahmin from
Bengal who lived in Ceylon during the reign of Parakramabahu VI, cites
verses composed in praise of this king as examples to illustrate various
metres. In two of these strophes Parakramabahu 1s addressed as kusuma-
purapati (lord of Kusumapura’ 1.c. Pataliputra) and magadhapati (‘lord of
 Magadha).194 In an carlicr instance, the phrase kusumiapura-nagaravara-
viracite-padam is used to refer to the king.195  Paranavizana tramlatcs
!&e“hc who has set up his abodc at the excellent city of Kusumapura.”

phrase is also capable of some other interpretations: “he who has
graced the excellent city of Kusumapura with his footsteps i.c. he who
Ewsxted Kusumapura’ or ““he who has established his sway over Kusuma-
pura”. One could be fairly certain that the descripcion in these culogxs-
: verses does not mean actual cverlordsbip over the Magadha arca which,
By this time, had been brought under the kingdom of Bengal and was
g ruled by a series of Muslim kings defying the authority of Dethi.

. Ep. Zey., Vol. IV, p. 12

. Vrttaratandkara and its Paficika, (ed. C. A. Silakkhanda), Bombay, 1903, pp. 66, 72.
. Ibid. p. 26.
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Further, terms like Kusumapura and Magadha had gone out of voguc as
names of centres and regions of political organization. Of course, Rama-
candra who came from Bengal would have been quite aware of this situa-
tion when he wrote the Paiicika. Most probably, this claim was based
on the information that the poct gives when he refers to Jayamala, the
father of Parakramabahu, as a descendant of the linec of Dharmasoka.1%

Paranavitana attempts to identify Magadha as an arca in the Malay
Peninsula and Kusumapura or Pzitq]ipu*ra as a city therein, implying that
Parakramabahu claimed suzerainity over a Malaysian region.  To accept
this hypothesis, one will have to be satisficd that a region and a city bearing
these names existed in Malaysia and that Parakramabahu had won a claim
to that area through conquest or through some other means.

In the account of a mission sent to Siam by the king of Kandy in
1750, Vilbagcdam Mudiyans¢, who was a member of this mission, refers
to the interruption of their return journey as a result of shipwreck. They
were forced to land in the district of Muvan Lakhon, within the Siamese
kingdom, and spend some days at a city called Pataliputra.197 Parana-
vitana identifies Muvan Lakhon with Nakhon Si Tammarat in Ligor.
He suggoests that it was this city that Vilbagedara refers to as Pataliputra
and 1s mentioned as Kusumapura in the Paiicika. He further surmiscs
that the region round the city would have been called Magadba after
the Indian parallel.

The weakness of this argument is that the adoption of the name of an
Indian city does not necessarily imply thac the region round the city would
also have been named after the region in which the Indian city was situa-
ted. Moreover, there is no cvidence at all to indicate that Nagara Sri
Dharmardja or Nakhon Si Tammarat was ever known as Pataliputra.
This city secems to have preserved its ancient name right up to the
modern times.  Another city known as Muang Lakhon, is found in the
north-castern  regions of Thailand, close to the borders of Laos.
It ts truc that in the Thai language the term laklon is someties
found to be mtcrchangcablc with nakhon, which means ‘city’.  Muang,
too, denctes ‘city’. But this does not mecan that Muang Lakhon coul
casily be identified with Nakhon Si Tammarat. These two terms
found as clements in the names of several other Thai citics.  Muan Nakh

i S h

196.  dharindsoka nrpanvaye jayamalo mahipatih—iasya putral prajasriye pardkramabhujo bhavat
197.  Cey. Jnl. of Hist. and Soc. Studies, Vol. [T, No. 1, 1959, pp. 67-69.
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Phenom and Muang Nakhon Sawan arc two such names prescrved up

to modern times. There is yet another faoct which makes it difficult

to accept Paranavitana’s identification. In his account of the mission,
Vilbagedara mentions that he passed the Kingdom of Kambdja on his
way to Siam and also on his way back to Ceylon.  On ais outwara journcy
he reached Kambdja after he left Patani which could casily be identificd
with the arca in the Malav Peninsula known by this name. Muvan (or
Muang‘} was situated on the way between Kamboja and Siam. This
would imply that the ship in which Vilbagedara travelled followed the
Malayan coast up to tnc cape of Patani and turned north-cast to reach
the kingdom of Kamboja and sailed along the castern coast of de Gulf
¢f Siam to arrive at the mouth of the river Me-nam.198 The descrip-
tion of tac rcturn journcy makes it clearer taar this was the rouie that
the ship followed. ~ After leaving e cstuary of Mc-nam, the ship reaccd
Bankasdi waich could be identified with Bang-pa-soi, situated at the
mouth of the river Bang-pa-kung, t> the cast of the river Mec-nam.
Subsequently, passing Ponnadaliyam, which may be identified with
the Cape of Liam,!9 and Kambdja, Vilbagedrra reached Pulu
Timun and Pulu Pisan which have been rightlv identified by

E. E. Fernando s the islands of Tioman and Pisang off the
eastern coast of Johore.200 It mav be relevant to mention nere that John
Crawfurd, the English envov sent to the Siamcse court inr the third decadc
of the nineteenth century, followed a similar route after touching at the
island of Pulo Ubi, situated close to the Cambodian coast.200  Muang
Lakhon should have been therefore, a place which was situated on the
eastern coast of the Gulf of Siam rather than in the Malay Peninsula. It
would thus appear that the cvidence marshalled by Paranavitana is inade-
guate to locate Magadha or Kusumapura in thc Malay Peninsula.

The Péirakumbasirita, an culogy on Parakramabahu written during
his reign, uses the passage gajapati hayapati narapati ra;zmedz mdtida gat katara
to describe him. It has gencrally been taken to mcan: (Paral\ramabaha
was like) a container filled with the extract obtained by crushing the

1%8. PEE. Fcrmndo suggests that Vilbagedara would have seen the coast of Cambodia whilc sailing
dlong the Malayan coast. But this is unlikely as the distance between the two coasts is more than 275
statute miles at Nakhon Si Tamumarat and about 325 at Patani.

199, The letters na and fa arc often mistaken for cach other in Sinhalesc writing. And, if
the original form of this name was Pontadaliyam, one can caslly see in it an attempt to ‘transliterate
the French term Pointe de Liam, meaning the ‘hcadland’ or the ‘cape’ of Liam. For the location of
Liam in charts of the cightecnth and the nineteenth centuries, sce L. Fournereau, op.cit., pls. ix, x, xiii
iV, xv.

100, Cey.Jnl.of Hist. and Soc. Studies, Vol. II, No. 1, 1959, pp. 77 n.43; 83 n.168.

. 201, John Crawfurd, Ioumal of an Embassy from the Governor-general of India to the Courts of Siam and
Codm—Chma Exhibiting a View of the Actual State of those Kingdoms, London, 1830, Vol. I, p. 91.
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arrogance of kings who are lords of elephants, horses and men.”” 202 Parana-
vitana proposes a different interpretation:  ““He who, after having crushed
the arrogance of kings who are lords of clephants, lords of horses and
lords of men, captured Katara.” He identifies Katdra with Kataha (Kedah)
and cites this statement as cvidence to substantiate his hypothesis that
Parakramabahu had conquered a region in the Malay Peninsula. Parana-
vitana draws further evidence from the Ming annals which give an account
of a mission from Ceylon sent to the Chinese court in a year which falls
within the reign of Pardkramabahu.  These annals refer to the Sinhalese
king by the phrase Ko-li-sheng-hsia-la-shi-li-pa-chiao-la-jo.203  Parana-
vitana interprets it as a rendering into Chinesc of the Sinhalesc title Kalirga-
simhala-$rivijaya-raja and surmises that Parakramabahu assumed the title
Sri Vijaya Raja after his conquest of Kedah. It is also possible, he further
suggests, that even his predecessors ““claimed to be titular sovercigas of
Sti Vijaya, and Parakramabahu’s capture of Katiha was undertaken to
justify the  claim.”

Before we proceed to examine the historical information from South
East Asia which would enable us to test the hypothesis that Paranavitana
has put forward, it would be relevant to point out that if Parakramabtahu
lanached a successful invasion to Kedah, it is but to be expected that it
would have been assigned much more prominence in the works of the
court pancgyrists than the mere passing reference in a strophe in the Pire-
kimbasirita.  This work devotes eight strophes in an carlier context specifi-
cally to describe the military exploits of Parakramabahu. Herc, the
author narrates the victories he scored over the kings of the Vanni, Jotiya-
situ, the prince of Gampala, the Aryacakravarti, the Karnnata ruler and
the Malavaravar of South India.2%%  There is no mention of an expedi-
rion to Malaysia in this context. Nor is such an cxploit referred to i
any of the other works containing a description of this reign.205  Hence
it docs not scem very advisable to base such an important conclusion, as
Paranavitana has done, on a passage which admits of variant interpreta-
tions.

202, gajapaii hayapati narapati rajunedi méinida gar kaddra—>bujabala yasa vaturn uturu kala sakvalin

pitdra—rajaniya munibana viyarana kav nalu surasavi kot@ra—ovdjaiibi merajn turi puvatara kapata rdis
tury katdra. Pdrakumbdsirita v. 73.

T203. JOCBRAS, Vol. XXI1V, 1915-6, p. 111
204, Pdrakumbdsirita vv. 46-33.
205.  See for instance the description of the victories of Pardkramabihu V1 in the Girdsandesa (ed.
M. Kumaranatuinga, 1933, vv. 137-150) which substantiates the account in the Pérakumbdsirita but
contains no wention of an expedition to the Malaysian regions.
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Similar doubts could be raised even about the interpretation Parana-
vitana has suggested for the title in the Ming-shih. The key term that
Paranavitana uses for his argument is represented by the four characters

shi-li-pa~chiao  F> #) $2 %  which is taken to represent Sri Vijaya.

But the Chinese maintained very close rclations with the empire of Sri
Vijaya and the chroniclers at the Imperial Court as well as other Chinese
scholars used certain spec’fic characters to denote Sri Vijaya. Earlier
Chinese writings like the works of I-tsing and Houeijc usc the appella-

tion Che-li-fo-che F & 1H i or its shortened form Fo-che
ﬁ\';\#j while the later chronicles like the Sung-shih and the Ming-

shifi, the writings of Chao-ju-kua (1225), and parcicularly of Ma-Houan
(1425—32:) who lived in the period under discussion consistently use the
term  San-fo-ts't =% #2060 Tr is most doubtful that the
Ming-shih would have used two variant terms, different from cach other
in the number of characters and in their phonetic value, to dencte the
same region.  Hence the attempt of Paranavitana to attribute the title
Sti Vijaya Rija to Parikramabihu docs not sccm to be supported by the
Chinesc cvidence he cites.

Elsewhere, Paranavitana has published certain records which are
germane to the problem under discussion. These records which con-
tain the genealogies of Candravati, the daughter of Parakamabahu VI,
and her consort, Sundara Pandya, are according to Paranavitana, indited
on a slab from Bolana in the Hambantota district which was originally
set up in the ninth or the tenth century and bears an edict issued by a prince
who ruled over Rohana.207 As pointed out carlier, the writing con-
taining this information is executed in “small characters of varying size.”
Some characters are ““minute” and “in some places writing in letiers of
one size is engraved over that in another size and type” According to
Paranavitana, the contents of rhis inscription are repeated in the inter-
linear writing on twelve other epigraphs. Some of these are the very same
inscriptions from which Paranavitana obtained information on relations
with Malaysia in the Anurddhapura period.

206.  Sce Journal Asiatique, Series 11, Vol. XX, 1922, pp. 4-6, 8, 15, 24,32.  The author is indebted
to Mr. Mahinda Werake for his obliging assistance in verifying the Chinesc references and to Dr.
D.]. Kalupahana for drawing the Chinese characters which appear on this page.

207. UCR, Vol. XXI, 1963, pp. 103-137.
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The pedigrees in the Bolana inscription trace the descent of Parakrama-
bahu VI through his matcrnal grand-mother to Parikramabahu V and
Vijayabahu V. Vijaayabahu V is mentioned as a son of Candrabhanu
Mahardja.  Jayamala, the maternal grandfather of Parakramabihu VI,
was a son of Dharmasoka Mahirija, who, teo, was descended from Candra-
bhanu Mabaraja through another brench of the family.  Further, Javamila
(1), father of Parakramabahu VI, was also 2 descendant of Candrablianu
through a third branch of the family.

According to the gencalogical informacion in these records, Vijaya-
bahu V, who ruled from Hastigiripura (Kuruniigala) after defeating
Pardkramabahu JV, had “obtained the sovercignty of Java” before he
came to Ceylon.  His son, Parakramabihu V, too, spent his last days in
the kingdom of Jiva. Dharmadoka and Jayamila, great-grandfacher
and grandfather of Parakramabihu VI, were rulers of Suvarnnapura while
Jayamila (1), the father of Parikramabahu VI, is said 1o heve reigned in
Java.

This information indicates that some of the forcbears of Parikiame-
bahu VI were kings of Jiva or Suvartinapura while others maintained
very close relations with these regions.  Genealogical information on
Candrabhinu traces this relationship fo a much carlicr period.  Candra-
bhanu Mahirdja is said to have been the son of Gandagopila Maharija
who was appointed to the throne of Subhapattana by his father Magha.
Paranavitana points out that Candrabhinu of this record should be identi-
ficd as distinct from the Javaka invader of the same name. It appears
that both Gandagopila and Candrabhanu were kings of Subbapattana,
which is idendified by Paranavitana as the Jaffna Peninsula.

Further, the gencalogy of Migha, who is described as a king from
Suvarnnapura, is traced back to a certain Jayagopa Mahirdja, identified
by Paranavitana as the sainc king who is mentioned as the father of Nis-
sankamalla in the latter’s inscriptions, and from him to kings of Sri Vijaya
like Maravijayottunga. The descent of these kings is traced back through
Siddhayatra and Kasyapa to Mahinaga, the brother of Devanampiya-
tissa.  The interlinear writings on another inscription from Aturupolaya-
gama are said to contain additional information on Nissankamalla,208
According te Paranavitana, this record states that Nissankamalla came
to Ceylon from Suvarmnapura. Even his death is said to have raken
place at Suvarnnapura, where he had gone to give his daughter in mar-
riage to Saryyandriyana, the Mahardja ruling at the time.

208, Ip.Zey.. Vol V, Pr. 3, 1965, pp. HO-A13,
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Paranavitana states that an inscription from Rambiva bearing the
same type of interlinear writing yiclds information on relations with
Malaysia in the reign of Parakramabahu VI.  According to this record,
Parakramabahu was living at Suvarnnapura before he was clevated to
the Sinhalese throne by the Chinese cmperor. Even after Parakrama-
bahu came to Ceylon, his son Purandara continued to live in the Javaka
kingdom. The decision of Parakramabahu to give his davghter in mar-
riage to Sundara Paundya is said to have led to hostilitics with Suvarnna-
pura. Pamkralmbdhu invaded this kingdom, defeated its ruler and dic-
tated terms of peace to the cffeet that the defeated ruler should enter the
monastic order at the Abhayagiri monastery in Anurzdhapura. Parana-
vitana proposcs to identify Suvarppapura with Sri Vijaya and cites the
evidence from the Ming-shih and the Parakumbasirita discussed carlier to
support his contention that the kingdom of Sri Vijaya had been successfully
invaded by Parakramabahu.

It should be cvident from the preceding account that Paranavitana’s
reading of the intctlincar writing on the imcriptions he has discovered
corroborate the hvpomcscs he puts forward in his Ceplen and Malaysia
on a number of crucial points: the foundation of the dynasty of Sri
Vijaya by a prince of the Sinhalese roval line;  the Malaysian origin of
both Nissankamalla and Magha; the foundation of the kingdom of
Jaftna by Magha: the rclationship between the Savulu dynasty and the
ruling house of Jaflna; the descent of Parikramabahu VI from a Malay-
sian ruling family and his successful invasion of the Sti Vijaya kingdom.
The text of the interlincar writings on the Aturupolayagama inscription
was published in 1965 in the third part of fifth volume of the Epigraphia
Zeylanica and the genealogical information in the Bolana and Rambiva
inscriptions appceared in the number of the University of Ceylon Review
for October, 1963, published in August, 1965.  Hence it is rather sur-
prising that Paranavitana docs not draw on the information in these three
sources for his Ceylon and Malaysia which was published only in the fol-
lowing ycar.

It is not likelv that this oniissior. was dictated by a rcluctance to re-
itcrrate what had been published elsewhere.  For some of the chapters in
Ceylon and Mclaysia arc verbatim reproductions of parts of articles which
Paranavitana had caslicr published. If, on the other hand, the icasons for
this omission were doubts akout the authenticity of these records and the
validity of the information they contain, such doubts sccm to be quite
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Jusufied.  Apart from the ‘cecentric’ features of these records and the
problems of verification they present, there are other difficultics whicl
raisc doubts about the infomntion they contain. It is the region callec
Suvarpnapura  mentioned iu these records that Paranavitana indentific:
as a reference to the Sri V_]a}a cmpirc.  The term Suvarnnapura occurs
in connccrion with Sri Vijaya only once. This is in a Nepali manuscrip!
datable in the tenth or the cleventh century.  The legend below a minia-

turc painting in this inanuscript rcads as fol](ms suvarnapire Seivijaya-
pure lokanathali, “Lokanatha of the city of Sri Vijaya in the cty of
Suvarnna.”209  Obviously, Suvarnnapura in this context is, as has genc-
rally been accepted, a mistake for Suvarnndvipa, the name by which the
ssland of Sumatra was known. There is no evidence in Chinese, Malay-
sian or any other Indian sources to suggest that Sumatra was known by
the term Suvarnnapura.

Even if this identification and the readings that Paranavitana published
arc accepted, the credibility of their contents appears questionable when
checked aghinst known facts about the history of South East Asia. The
information in the Aturupolayagama inscription contradicts the cvidence
troin the Leyden grant, wnﬁumd also by Chinese sources, that the father
and predecessor of Maravijayottuniga was Calamanivarma.?® Another
rcason which raises doubts about the accuracy of the information in this
inscription is the absence of any direct reference to the connection with
Sri Vijaya or the Sailendravamsa in the inscriptions of Nissankamalla,
For Nissankamalla was hardly a person who would have been reticent
about his relationship with the leading royal family of Malaysia if there
was any basis for such a claim. Tt has also to be pointed out that, if this
identification is accepted, Kalinga will have to be located in the region
round the Jambi Valley in Sumatra, and not in the Malay Peninsula as
Paranavitana suggesteca in an carlicr context.

The records of the Sailendra house of Sri Vijaya do not contain cven
an allusion to a rclationship with the Sinbalese royal family.  On the
other hand they trace the origin of the dynasty to a Sailendra prince called
Balaputra. son of Samardorawra the ruler of Java. Evidently, this prince
set hlmsclfup as ruler in Sumatra afeer he was expelled fmm]wa by another
Javanese prince sometime round 856 A.D.21t It would thus appear that

209. A, Foucher, Etude sur Piconographie boudhique de I'Inde, Paris, 1960, p. 193; Nepali MS No.
ADI) 1643 of the University of Cambridge, Miniature No. 23.

210 Lp.dnd., Vol. XXII, p. 242 1. 81-82.; Jeurnal Asiarique, Scries 11, Vol. XX, 1922, p. 19; Les
“tats....pp. 259-260.

211, Sce I Goode Casparis, Prasasti Indonesia, 1930, Vol 1, pp. 99-100, 107-110, : Vol. U, pp. 2947,
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mformation from records issucd not long after the foundation of the
Vijaya cimpire contradicts the information from the interlincar writings
the Bolana and other inscriptions.

i

The ancicene kingdom of Sri Vijaya was very much ou the decline by
e beginning of the fourtcenta century. It is evident from the writings
of Odoric de Perdenone that by 1321 Muslim principalitics like Lamor;
{Achen) and Sumoltra were ruling over the northern parts of Sumatra.2!2
Even the southern parts of Sumatra did not remain under the sole control
of Sti Vijaya. Tn his account written in 1450, Wang Ta Yuan refers to a
kingdom called Kicou-kiang in the Palembang region as distinct from
San-fc-t” si which had been ICbtllCth to the area round the Jambi Valley.213
The powerful kingdom of Ayuthia laid claim to suzerairty over the
Malay Peninsula.  But by 1380, the principaliticsof Kedah and Pase were
being ruled by the house of Barubha(), another of the Muslim ;
nling familics which came into prominence during this period.21+
Evidently, political power over two kingdoms on cither s:dc of the Straits
of Malacca gave the Bharubhas the control over the trading routes through
the Straits on which the prosperity of the Sri Vijaya empire bad been
largely dependent. Further, the kingdom of Kedah mainteined its control
over the tin producing tracts of South-westert: Malaya till its conquest by
Sultan Mlllmlll Shah of Malacca, sometime after 17459.215

On the other hand, there is reason to believe that the Majapahitcmpire
based in Jova which had, by tnis time, become one of tie most powerfi.]
political forces in Soutn East Asia, succeeded in bringing tae declining
kirgdom of Sri Vijaya under its political control.  The inscription of
Padaing Rocho found in the Jambi Valley has been cited as tangible proof
by most scholars for the conquest of Stinatra by the Javanese.2to The
Javanese chronicle Nagarakértagana written in 1365 refers to Jambi, Palan-
bang and other kingdoms of Sumatra as dependencies of the Majapahit
empirc.2t7  The annals of the Ming dynacty provide morc details on
the fortuncs of the Sri Vijaya kingdom. According to these records, the

212, H Cor(hu Les voyagesen Asic an xive siccledubienlienrenx frere Odoric de Perdonene, pp. 136, 153.

A3, Journal Asiatique, 1922, pp. 30-32.

214, Sce W. F. Stuuterheim, ‘A Malay Sha'ir in Old-Sumatrain Characters of 1380 A.D. Acta
Orientalia, Vol. XIV, 1936, pp. 268-279.

5. Tome Pires, The Suma Orientalis, Vol. I, p. 108; Vol. 1i, p. 248.

216, K. A. Nilakanta Sastri, Flistory of Sri Vijaya, Madras, 1949, pp. 95-96, Les dtais. ... p. 367.

7. The Nagara-Kértagama, Vol. L, p. 16,
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territory originally occupicd by this kingdom had been divided by 1373
A.D. into three principalitics. In 1377, Ma-na-tcho Wou-li, the ruler of
one of these prmcxpahtxcs, sent an embassy to rhc Chinesc cmperor for
authorisation to use the old title *king of San-fo-t’ si (Sri Vijaya)’. This
was geanted by the Chinese emperor to the irritation of the king of Java
who had the Chinese envoys assassinated inrevenge. . The Chinese emperor
did not take any measurcs to punish the Javanese king. The chronicler
explains that the king of Java had previously conquered San-fo-t'si. Evi-
dently, Wu-li’s was an unsuccessful attempt to declare independence from
Majapahit control. After this incident, contact between the Chinese
court and thiskingdom ccascd and, according to the chronicler,*San-fe-t'si
geew more and more poor’”’. By the end of the fourteenth century, the
kingdom had been completely subjugated by the Javanese who changed its
name to Kicou-kiang, and the only resistance to Majapahit rule came
from th> Chincse inhabitants who rebelled under a serics of Ieaders till
about 1425. The Lmperial Court maintained diplomatic contact with
some of thase leadors; but the Majapahit claim over Sumatra was, appa-
rently, never que estioned. 218 The Ying Yai Cheing Lan of Ma Houan, datable
to a p:rlod between 1425 and 1432 A.D., states that Kieou-kiang, ““pre-
viously called San-fo-t’si”, was a dependmncy of Tchao-wa (Java).219
The Sing Tcl’a Cheag Lan of Fei Sin, too, confirms that this territory was
under Javanese rule.220 And according to the Ming records, cmbassics
bearing tribute from the kingdom of Kicou-kiang b(.C‘ullL extremely rarc
after 1425. Presumably, the authority of the Majapihxt dynasty over
this arca had been re-established in an effective manner.

The preceding discussion should clarify some of the basic dithiculties
involved in accepting the statcments in the inscriptions that Paranavitam
has published as well as his hypotheses based on them.  The Kedah region
had become independent by about 1380 and it would not be possible to
identify ‘the invasion of S$ri Vijaya’ recorded in the Balana Inscription
with the invasion of Kedah which according to Paranavitana, is recorded
in the Pdarakumbasirita. 1t should also be clear that the recognition of a
ruler as the king of Sri Vijaya was a matter which could cause grave politi-
cal (omphmtxons. Therzfore. it is most unlikely tpac tne Chinese, with
thewr experience of the cailier episode, would have assignea this title to
Rud(ﬂﬂllbdhd VI in thor oflicial records.  Further, the assumption that
the old Sri Vijaya aynasty contmuced in authority is not borne out by

218. Juurﬁa/rgisrmnque Scries 11, Vol. XX, 1922, pp. 25-39.
219. Ibid. p. 32.
220. Ibid. p. 35.
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evidence from within Sumatra or from the Chrese annals. Tt scems also
quesuonch whether Parakramabahu VI would have succeeded in defea-
ting and overpowering ine ruler of Sri Vijaya, even if we presumie tnat he
attempted to do so ana that there was such a ruler.  He would have roused
the wrath of the Majapahit cmpire: ard mis was somethig which even
Cheng-ho had not wanted to do. And :f he ¢id suececd i doing so, it
would have been one of the mest brilliant politica! achievemenis of the
Sinhalese ruling house. 1t is difficule to imagine that the culegists who
wrote many laudatory passages atout Pardkramalahiu would have forgotten
to describe such an exploic in all its detail.

Morcover, it is not casy to explain away how the newly-discovered
records uscd by Paranavitana, pariicularly the docuiment from the Rambiva
imscription, containing such valuable information, caine to be inscribed
*in this unusual manncer. in minute characters, one layer of writirg over
.another. It is difficult to understand why new edicts werenot sctup ro record
i the gencalogics of the voyal family and to mark what should have been the
-most significant exploit of the kmg The inscriptions that Paranavitana
uses, it s claimed, are from diferent parts of the Island.  If, accordingly,
'!ﬂlcmfornmtmn they contain was widely known, it is ditheult to explain
why it did not enter the literary tradition.  This is a  particularly difbcult

oblem because most literary works written during the reigin of Parakrama-
&m VI contain culogistic accounts of his activities..  Nonc of them,
however, confirms the information in these records. Henee, as in the
ase of the Sundarivyttanta and the Paramparipustaka discussed carlier, these
tecords which do not adimit of verification and are not corroborated by
other cvidence will have to be considered sources of dubious credibility
for purposcs of historical reconstruction.

\%

t Ceylon and Malaysia and the cight other papers onthe relations between
these two regions are the latest writings to come out of the scholarly end-
@avours of Professor Paranavitana.  They also represent the first note-
worthy attempt on his part to venture beyond the spatial limits of bis
busual ficld of rescarch.  As an cpigraphist cquipped wirh a perspicacious
ind and a thorough knowledge of South Asian source material, Parana-

tana has made pu]mps the most significant contribution to the under-
ding of the ancient culture of the Sinhalese. It is, therefore, most
fortunate and disconcerting that the works under consideration have
led to come up to the high standards of critical scholarship that he consis-
tly maintained in his previous writings on cpigraphy.  TParanavitana
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draws heavily on material from interlinear 1iitings on inscriptions at leas
onc example of which, as pointed out carlicr, does not adimit of verification
He has published the texts of these records without indicating doubt
ful and cmendad readings. He has drawn sigaificant conclusions on th
history of Malaysia. But he has not attempted to test the validity of ] u
source material with the evidence available from that region.

[t has been pointed out carlier in this paper that some of the hypo
theses Paranavitana puts forward on the rclations between Ceylon an
Malaysia are bascd on variant interpretations of toponyms like Kalingy
Tambarattha and Malaya. Hisattempts to locate these regions in Malaysi
arc hardly convincing.  Nor could it be said that his arguments a
consistent.  As has been pointed out carlier in this paper, he locate
Kalinga in a number of different places ranging from the northen
extremity of the Malay Peniasula to Java beyond in the south. Parana
vitana’s vivid imagination and crudition arc masterfully employed
ctyimological interpretation: but this appears to be a disadvantag
in historical research.  He has brought into his historical  writin
an inordinate dzpendence on linguistic evidence without an adequat
awareness of the dangers besctting  the adoption of such metho
for historical inquiry. It is not nccessary to remind historians that
best linguistic and ctymological evidence can be used only as a basis f
further investigation.  Few historians would go as far as Professor Parana
vitana in drawing historical conclusions from evidence of this type.

Even though historians would hesitate to accept the conclusior
that Paranavitana has drawn from his cvidence, his writings are, neve
theless, most likely to wield a desirable cffect on historiography in Ceylo
by shaking students of ancient and mediacval history oft the Indo-centri
approach which has become decply ingrained in the local traditions
scholarship.  Such a change in attitudes and ways of approach woul
perhaps help them to acquire a more balanced and comprehensive unde
standing of the factors and influcnces which were at work in the cultur.
development of Ceylon in the period before the advent of the Europeans. 22

R. A. L. H. GUNAWARDAN
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KALINGA indicates areas in South East Asia where Professor Paranavitana attempts to locate this region,




